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Philipper Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 6 781 80 1 400 30 70 200 παυλoσ paülos |Paulus///<der Kleine>
2. 2. 2. 7. 7. 7. 3 31 20 1 10 και kaj |und
3. 3. 3. 10. 10. 10. 8 704 300 10 40 70 9 5 70 200 τιµoϑεoσ tjmoTeos |Timotheus///<der Got-

tesfürchtige>
4. 4. 4. 18. 18. 18. 6 584 4 70 400 30 70 10 δoυλoι doüloj |Knechte
5. 5. 5. 24. 24. 24. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu///<Jahwe ist Heil>
6. 6. 6. 29. 29. 29. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi
7. 7. 7. 36. 36. 36. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |an alle
8. 8. 8. 41. 41. 41. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(die)
9. 9. 9. 45. 45. 45. 6 294 1 3 10 70 10 200 αγιoισ agjojs |Heiligen

10. 10. 10. 51. 51. 51. 2 55 5 50 εν en |in
11. 11. 11. 53. 53. 53. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
12. 12. 12. 59. 59. 59. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
13. 13. 13. 64. 64. 64. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(die)
14. 14. 14. 68. 68. 68. 5 730 70 400 200 10 50 oυσιν oüsjn |sind/seienden
15. 15. 15. 73. 73. 73. 2 55 5 50 εν en |in
16. 16. 16. 75. 75. 75. 9 990 500 10 30 10 80 80 70 10 200 ϕιλιππoισ fjljppojs |Philippi///<Stadt des

Pferdfreundes>
17. 17. 17. 84. 84. 84. 3 650 200 400 50 συν sün |samt/mit
18. 18. 18. 87. 87. 87. 10 745 5 80 10 200 20 70 80 70 10 200 επισκoπoισ epjskopojs |(den) Aufsehern
19. 19. 19. 97. 97. 97. 3 31 20 1 10 και kaj |und
20. 20. 20. 100. 100. 100. 9 435 4 10 1 20 70 50 70 10 200 διακoνoισ djakonojs |Diakonen/Dienern

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 108, 108, 108, Totalwerte: 12652, 12652, 12652

Paulus und Timotheus, Knechte Jesu Christi, allen Heiligen in Christo Jesu, die in Philippi sind, mit den Aufsehern und Dienern:
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 21. 109. 109. 1. 5 911 600 1 100 10 200 χαρισ carjs |Gnade (sei)
2. 22. 22. 114. 114. 6. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |(mit) euch
3. 23. 23. 118. 118. 10. 3 31 20 1 10 και kaj |und
4. 24. 24. 121. 121. 13. 6 181 5 10 100 8 50 8 ειρηνη ejränä |Friede
5. 25. 25. 127. 127. 19. 3 151 1 80 70 απo apo |von
6. 26. 26. 130. 130. 22. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gott
7. 27. 27. 134. 134. 26. 6 751 80 1 300 100 70 200 πατρoσ patros |(dem) Vater
8. 28. 28. 140. 140. 32. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unserem
9. 29. 29. 144. 144. 36. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 30. 30. 147. 147. 39. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |(dem) Herrn
11. 31. 31. 153. 153. 45. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
12. 32. 32. 158. 158. 50. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 56, 164, 164, Totalwerte: 7306, 19958, 19958

Gnade euch und Friede von Gott, unserem Vater, und dem Herrn Jesus Christus!
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 33. 165. 165. 1. 9 2416 5 400 600 1 100 10 200 300 800 ευχαριστω eücarjstO |ich danke
2. 34. 34. 174. 174. 10. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
3. 35. 35. 176. 176. 12. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott
4. 36. 36. 179. 179. 15. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinem
5. 37. 37. 182. 182. 18. 3 95 5 80 10 επι epj |so/bei
6. 38. 38. 185. 185. 21. 4 289 80 1 200 8 παση pasä |oft/jeder
7. 39. 39. 189. 189. 25. 2 308 300 8 τη tä |(der)
8. 40. 40. 191. 191. 27. 5 106 40 50 5 10 1 µνεια mneja |ich gedenke/Erwähnung
9. 41. 41. 196. 196. 32. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |an euch/von euch

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 35, 199, 199, Totalwerte: 6928, 26886, 26886

Ich danke meinem Gott bei aller meiner Erinnerung an euch
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 42. 200. 200. 1. 7 806 80 1 50 300 70 300 5 παντoτε pantote |(indem ich) allezeit
2. 43. 43. 207. 207. 8. 2 55 5 50 εν en |in
3. 44. 44. 209. 209. 10. 4 289 80 1 200 8 παση pasä |jedem
4. 45. 45. 213. 213. 14. 6 232 4 5 8 200 5 10 δεησει deäsej |Gebet(e)
5. 46. 46. 219. 219. 20. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meiner/von mir
6. 47. 47. 222. 222. 23. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |für
7. 48. 48. 226. 226. 27. 6 1281 80 1 50 300 800 50 παντων pantOn |alle
8. 49. 49. 232. 232. 33. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch
9. 50. 50. 236. 236. 37. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |mit

10. 51. 51. 240. 240. 41. 5 902 600 1 100 1 200 χαρασ caras |Freude(n)
11. 52. 52. 245. 245. 46. 3 358 300 8 50 την tän |/das
12. 53. 53. 248. 248. 49. 6 277 4 5 8 200 10 50 δεησιν deäsjn |Fürbitte/Gebet
13. 54. 54. 254. 254. 55. 10 995 80 70 10 70 400 40 5 50 70 200 πoιoυµενoσ pojoümenos |tue/verrichtend

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 64, 263, 263, Totalwerte: 7926, 34812, 34812

allezeit in jedem meiner Gebete, indem ich für euch alle das Gebet mit Freuden tue,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 55. 264. 264. 1. 3 95 5 80 10 επι epj |wegen
2. 56. 56. 267. 267. 4. 2 308 300 8 τη tä |(der)
3. 57. 57. 269. 269. 6. 8 1011 20 70 10 50 800 50 10 1 κoινωνια kojnOnja |Gemeinschaft/Teilnahme
4. 58. 58. 277. 277. 14. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer
5. 59. 59. 281. 281. 18. 3 215 5 10 200 εισ ejs |an
6. 60. 60. 284. 284. 21. 2 370 300 70 τo to |dem/der
7. 61. 61. 286. 286. 23. 10 577 5 400 1 3 3 5 30 10 70 50 ευαγγελιoν eüaggeljon |Evangelium/ Frohbot-

schaft
8. 62. 62. 296. 296. 33. 3 151 1 80 70 απo apo |vom
9. 63. 63. 299. 299. 36. 6 1488 80 100 800 300 8 200 πρωτησ prOtäs |ersten

10. 64. 64. 305. 305. 42. 6 354 8 40 5 100 1 200 ηµερασ ämeras |Tag
11. 65. 65. 311. 311. 48. 4 711 1 600 100 10 αχρι acrj |bis
12. 66. 66. 315. 315. 52. 3 770 300 70 400 τoυ toü |///zu dem
13. 67. 67. 318. 318. 55. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 57, 320, 320, Totalwerte: 7840, 42652, 42652

wegen eurer Teilnahme an dem Evangelium vom ersten Tage an bis jetzt,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 68. 321. 321. 1. 8 1254 80 5 80 70 10 9 800 200 πεπoιϑωσ pepojTOs |weil ich überzeugt

bin/Zuversicht habend
2. 69. 69. 329. 329. 9. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |davon/(in) eben-
3. 70. 70. 333. 333. 13. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |/diesem
4. 71. 71. 338. 338. 18. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
5. 72. 72. 341. 341. 21. 1 70 70 o o |der (welcher)
6. 73. 73. 342. 342. 22. 11 582 5 50 1 100 60 1 40 5 50 70 200 εναρξαµενoσ enarxamenos |angefangen

hat/angefangen Habende
7. 74. 74. 353. 353. 33. 2 55 5 50 εν en |in
8. 75. 75. 355. 355. 35. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
9. 76. 76. 359. 359. 39. 5 228 5 100 3 70 50 εργoν ergon |ein Werk

10. 77. 77. 364. 364. 44. 6 134 1 3 1 9 70 50 αγαϑoν agaTon |gutes
11. 78. 78. 370. 370. 50. 10 650 5 80 10 300 5 30 5 200 5 10 επιτελεσει epjtelesej |(es) (auch) vollenden wird
12. 79. 79. 380. 380. 60. 5 911 1 600 100 10 200 αχρισ acrjs |bis auf den/bis zum
13. 80. 80. 385. 385. 65. 6 354 8 40 5 100 1 200 ηµερασ ämeras |Tag
14. 81. 81. 391. 391. 71. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
15. 82. 82. 396. 396. 76. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 82, 402, 402, Totalwerte: 9397, 52049, 52049

indem ich eben dessen in guter Zuversicht bin, daß der, welcher ein gutes Werk in euch angefangen hat, es vollführen wird bis auf
den Tag Jesu Christi;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 83. 403. 403. 1. 5 1030 20 1 9 800 200 καϑωσ kaTOs |ja nur/denn
2. 84. 84. 408. 408. 6. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |es ist
3. 85. 85. 413. 413. 11. 7 165 4 10 20 1 10 70 50 δικαιoν djkajon |recht
4. 86. 86. 420. 420. 18. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |dass ich/für mich
5. 87. 87. 424. 424. 22. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |so/dies
6. 88. 88. 429. 429. 27. 7 785 500 100 70 50 5 10 50 ϕρoνειν fronejn |denke/zu denken
7. 89. 89. 436. 436. 34. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |von/über
8. 90. 90. 440. 440. 38. 6 1281 80 1 50 300 800 50 παντων pantOn |alle(n)
9. 91. 91. 446. 446. 44. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch

10. 92. 92. 450. 450. 48. 3 15 4 10 1 δια dja |weil/wegen
11. 93. 93. 453. 453. 51. 2 370 300 70 τo to |des-
12. 94. 94. 455. 455. 53. 5 670 5 600 5 10 50 εχειν ecejn |trage/habe
13. 95. 95. 460. 460. 58. 2 45 40 5 µε me |ich
14. 96. 96. 462. 462. 60. 2 55 5 50 εν en |in
15. 97. 97. 464. 464. 62. 2 308 300 8 τη tä |dem
16. 98. 98. 466. 466. 64. 6 136 20 1 100 4 10 1 καρδια kardja |Herzen
17. 99. 99. 472. 472. 70. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
18. 100. 100. 476. 476. 74. 2 55 5 50 εν en |(die ihr) in
19. 101. 101. 478. 478. 76. 2 305 300 5 τε te |sowohl
20. 102. 102. 480. 480. 78. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(den)
21. 103. 103. 484. 484. 82. 7 529 4 5 200 40 70 10 200 δεσµoισ desmojs |Fesseln
22. 104. 104. 491. 491. 89. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinen
23. 105. 105. 494. 494. 92. 3 31 20 1 10 και kaj |als auch
24. 106. 106. 497. 497. 95. 2 308 300 8 τη tä |bei der
25. 107. 107. 499. 499. 97. 8 265 1 80 70 30 70 3 10 1 απoλoγια apologja |Verteidigung
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 108. 108. 507. 507. 105. 3 31 20 1 10 και kaj |und
27. 109. 109. 510. 510. 108. 9 1035 2 5 2 1 10 800 200 5 10 βεβαιωσει bebajOsej |Bekräftigung/ Festigung
28. 110. 110. 519. 519. 117. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des/der
29. 111. 111. 522. 522. 120. 10 927 5 400 1 3 3 5 30 10 70 400 ευαγγελιoυ eüaggeljoü |Evangeliums/ Frohbot-

schaft
30. 112. 112. 532. 532. 130. 12 2273 200 400 3 20 70 10 50 800 50 70 400 200 συγκoινωνoυσ sügkojnOnoüs

|Anteil/ Teilhaber
31. 113. 113. 544. 544. 142. 3 510 40 70 400 µoυ moü |an (meiner)
32. 114. 114. 547. 547. 145. 3 508 300 8 200 τησ täs |(der)
33. 115. 115. 550. 550. 148. 7 1281 600 1 100 10 300 70 200 χαριτoσ carjtos |Gnade
34. 116. 116. 557. 557. 155. 6 632 80 1 50 300 1 200 παντασ pantas |alle
35. 117. 117. 563. 563. 161. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |ihr/euch
36. 118. 118. 567. 567. 165. 5 621 70 50 300 1 200 oντασ ontas |habt/seiende

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 169, 571, 571, Totalwerte: 21018, 73067, 73067

wie es für mich recht ist, daß ich dies in betreff euer aller denke, weil ihr mich im Herzen habt, und sowohl in meinen Banden, als
auch in der Verantwortung und Bestätigung des Evangeliums, ihr alle meine Mitteilnehmer der Gnade seid.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 119. 572. 572. 1. 6 1041 40 1 100 300 400 200 µαρτυσ martüs |Zeuge
2. 120. 120. 578. 578. 7. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 121. 121. 581. 581. 10. 3 510 40 70 400 µoυ moü |mein
4. 122. 122. 584. 584. 13. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
5. 123. 123. 589. 589. 18. 1 70 70 o o |(der)
6. 124. 124. 590. 590. 19. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
7. 125. 125. 594. 594. 23. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
8. 126. 126. 596. 596. 25. 7 1054 5 80 10 80 70 9 800 επιπoϑω epjpoTO |mich verlangt nach/ich sehne mich

nach
9. 127. 127. 603. 603. 32. 6 632 80 1 50 300 1 200 παντασ pantas |allen

10. 128. 128. 609. 609. 38. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
11. 129. 129. 613. 613. 42. 2 55 5 50 εν en |in/mit
12. 130. 130. 615. 615. 44. 10 1244 200 80 30 1 3 600 50 70 10 200 σπλαγχνoισ splagcnojs |der herzlichen Lie-

be/herzlicher Liebe
13. 131. 131. 625. 625. 54. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
14. 132. 132. 630. 630. 59. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 65, 636, 636, Totalwerte: 9568, 82635, 82635

Denn Gott ist mein Zeuge, wie ich mich nach euch allen sehne mit dem Herzen Christi Jesu.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 133. 637. 637. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 134. 134. 640. 640. 4. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |um das/darum
3. 135. 135. 645. 645. 9. 11 1576 80 100 70 200 5 400 600 70 40 1 10 πρoσευχoµαι proseücomaj |bete ich
4. 136. 136. 656. 656. 20. 3 61 10 50 1 ινα jna |dass
5. 137. 137. 659. 659. 23. 1 8 8 η ä |(die)
6. 138. 138. 660. 660. 24. 5 93 1 3 1 80 8 αγαπη agapä |Liebe
7. 139. 139. 665. 665. 29. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure
8. 140. 140. 669. 669. 33. 3 315 5 300 10 ετι etj |noch
9. 141. 141. 672. 672. 36. 6 221 40 1 30 30 70 50 µαλλoν mallon |mehr

10. 142. 142. 678. 678. 42. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 143. 143. 681. 681. 45. 6 221 40 1 30 30 70 50 µαλλoν mallon |mehr
12. 144. 144. 687. 687. 51. 9 1008 80 5 100 10 200 200 5 400 8 περισσευη perjsseüä |überströme/reich werde
13. 145. 145. 696. 696. 60. 2 55 5 50 εν en |in/an
14. 146. 146. 698. 698. 62. 9 1163 5 80 10 3 50 800 200 5 10 επιγνωσει epjgnOsej |Erkenntnis
15. 147. 147. 707. 707. 71. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 148. 148. 710. 710. 74. 4 289 80 1 200 8 παση pasä |allem/jeder
17. 149. 149. 714. 714. 78. 8 443 1 10 200 9 8 200 5 10 αισϑησει ajsTäsej |Urteilsvermögen/Einsicht

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 85, 721, 721, Totalwerte: 7976, 90611, 90611

Und um dieses bete ich, daß eure Liebe noch mehr und mehr überströme in Erkenntnis und aller Einsicht,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 150. 722. 722. 1. 3 215 5 10 200 εισ ejs |damit/dazu
2. 151. 151. 725. 725. 4. 2 370 300 70 τo to |/dass
3. 152. 152. 727. 727. 6. 10 217 4 70 20 10 40 1 7 5 10 50 δoκιµαζειν dokjmazejn |prüfen könnt/prüft
4. 153. 153. 737. 737. 16. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |ihr
5. 154. 154. 741. 741. 20. 2 301 300 1 τα ta |worauf/das
6. 155. 155. 743. 743. 22. 10 1041 4 10 1 500 5 100 70 50 300 1 διαϕερoντα djaferonta |es ankommt/ wesent-

lich Seiende
7. 156. 156. 753. 753. 32. 3 61 10 50 1 ινα jna |so dass/damit
8. 157. 157. 756. 756. 35. 3 313 8 300 5 ητε äte |ihr seid
9. 158. 158. 759. 759. 38. 11 450 5 10 30 10 20 100 10 50 5 10 200 ειλικρινεισ ejljkrjnejs |lauter

10. 159. 159. 770. 770. 49. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 160. 160. 773. 773. 52. 10 701 1 80 100 70 200 20 70 80 70 10 απρoσκoπoι aproskopoj |ohne Anstoß/ un-

anstößig
12. 161. 161. 783. 783. 62. 3 215 5 10 200 εισ ejs |bis zum/auf
13. 162. 162. 786. 786. 65. 6 204 8 40 5 100 1 50 ηµεραν ämeran |(den) Tag
14. 163. 163. 792. 792. 71. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 77, 798, 798, Totalwerte: 6440, 97051, 97051

damit ihr prüfen möget, was das Vorzüglichere sei, auf daß ihr lauter und unanstößig seid auf den Tag Christi,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 164. 799. 799. 1. 12 1278 80 5 80 30 8 100 800 40 5 50 70 10 πεπληρωµενoι peplärOmenoj |erfüllt
2. 165. 165. 811. 811. 13. 6 1051 20 1 100 80 800 50 καρπων karpOn |mit Früchten/mit Frucht
3. 166. 166. 817. 817. 19. 11 973 4 10 20 1 10 70 200 400 50 8 200 δικαιoσυνησ djkajosünäs |(der) Gerechtig-

keit
4. 167. 167. 828. 828. 30. 3 1150 300 800 50 των tOn |die/(der)
5. 168. 168. 831. 831. 33. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
6. 169. 169. 834. 834. 36. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
7. 170. 170. 839. 839. 41. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus (gewirkt werden)
8. 171. 171. 846. 846. 48. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zur
9. 172. 172. 849. 849. 51. 5 185 4 70 60 1 50 δoξαν doxan |Ehre/Herrlichkeit

10. 173. 173. 854. 854. 56. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 174. 174. 857. 857. 59. 7 266 5 80 1 10 50 70 50 επαινoν epajnon |(zum) Lob
12. 175. 175. 864. 864. 66. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 69, 867, 867, Totalwerte: 8016, 105067, 105067

erfüllt mit der Frucht der Gerechtigkeit, die durch Jesum Christum ist, zur Herrlichkeit und zum Preise Gottes.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 176. 176. 868. 868. 1. 9 1148 3 10 50 800 200 20 5 10 50 γινωσκειν gjnOskejn |dass ihr erkennt/(dass) er-

fahrt
2. 177. 177. 877. 877. 10. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 178. 178. 879. 879. 12. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |ihr
4. 179. 179. 883. 883. 16. 8 623 2 70 400 30 70 40 1 10 βoυλoµαι boülomaj |will ich
5. 180. 180. 891. 891. 24. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |Brüder
6. 181. 181. 898. 898. 31. 3 380 70 300 10 oτι otj |/dass
7. 182. 182. 901. 901. 34. 2 301 300 1 τα ta |(wie) das (was)
8. 183. 183. 903. 903. 36. 3 321 20 1 300 κατ kat |/für
9. 184. 184. 906. 906. 39. 3 50 5 40 5 εµε eme |mir geschehen ist/mich

10. 185. 185. 909. 909. 42. 6 221 40 1 30 30 70 50 µαλλoν mallon |(viel)mehr
11. 186. 186. 915. 915. 48. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zur
12. 187. 187. 918. 918. 51. 8 478 80 100 70 20 70 80 8 50 πρoκoπην prokopän |Förderung
13. 188. 188. 926. 926. 59. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des/der
14. 189. 189. 929. 929. 62. 10 927 5 400 1 3 3 5 30 10 70 400 ευαγγελιoυ eüaggeljoü |Evangeliums/ Frohbot-

schaft
15. 190. 190. 939. 939. 72. 8 537 5 30 8 30 400 9 5 50 εληλυϑεν elälüTen |sich ausgewirkt hat/gedient hat

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 79, 946, 946, Totalwerte: 7241, 112308, 112308

Ich will aber, daß ihr wisset, Brüder, daß meine Umstände mehr zur Förderung des Evangeliums geraten sind,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 191. 947. 947. 1. 4 1305 800 200 300 5 ωστε Oste |so dass
2. 192. 192. 951. 951. 5. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |/(die)
3. 193. 193. 955. 955. 9. 7 919 4 5 200 40 70 400 200 δεσµoυσ desmoüs |gefesselt bin/Fesseln
4. 194. 194. 962. 962. 16. 3 510 40 70 400 µoυ moü |ich/meine
5. 195. 195. 965. 965. 19. 8 1326 500 1 50 5 100 70 400 200 ϕανερoυσ faneroüs |bekannt/offenbar
6. 196. 196. 973. 973. 27. 2 55 5 50 εν en |um willen des/in
7. 197. 197. 975. 975. 29. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
8. 198. 198. 981. 981. 35. 8 283 3 5 50 5 200 9 1 10 γενεσϑαι genesTaj |geworden ist/geworden sind
9. 199. 199. 989. 989. 43. 2 55 5 50 εν en |in

10. 200. 200. 991. 991. 45. 3 900 70 30 800 oλω olO |ganzen
11. 201. 201. 994. 994. 48. 2 1100 300 800 τω tO |der/dem
12. 202. 202. 996. 996. 50. 9 2201 80 100 1 10 300 800 100 10 800 πραιτωριω prajtOrjO |Kaserne/Prätorium
13. 203. 203. 1005. 1005. 59. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 204. 204. 1008. 1008. 62. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(bei) (den)
15. 205. 205. 1012. 1012. 66. 7 470 30 70 10 80 70 10 200 λoιπoισ lojpojs |übrigen
16. 206. 206. 1019. 1019. 73. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |allen

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 77, 1023, 1023, Totalwerte: 13056, 125364, 125364

so daß meine Bande in Christo offenbar geworden sind in dem ganzen Prätorium und allen anderen,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 207. 1024. 1024. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 208. 208. 1027. 1027. 4. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |(dass) die
3. 209. 209. 1031. 1031. 8. 8 446 80 30 5 10 70 50 1 200 πλειoνασ plejonas |meisten/mehreren
4. 210. 210. 1039. 1039. 16. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
5. 211. 211. 1042. 1042. 19. 7 1390 1 4 5 30 500 800 50 αδελϕων adelfOn |Brüder
6. 212. 212. 1049. 1049. 26. 2 55 5 50 εν en |im
7. 213. 213. 1051. 1051. 28. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
8. 214. 214. 1056. 1056. 33. 10 825 80 5 80 70 10 9 70 300 1 200 πεπoιϑoτασ pepojTotas |ermutigt/Vertrauen

gewonnen habend
9. 215. 215. 1066. 1066. 43. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |durch (die)

10. 216. 216. 1070. 1070. 47. 7 529 4 5 200 40 70 10 200 δεσµoισ desmojs |Fesseln
11. 217. 217. 1077. 1077. 54. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meine
12. 218. 218. 1080. 1080. 57. 12 2070 80 5 100 10 200 200 70 300 5 100 800 200 περισσoτερωσ perjssoterOs |es

desto kühner/um so mehr
13. 219. 219. 1092. 1092. 69. 6 491 300 70 30 40 1 50 τoλµαν tolman |wagen
14. 220. 220. 1098. 1098. 75. 6 1573 1 500 70 2 800 200 αϕoβωσ afobOs |ohne Furcht/furchtlos
15. 221. 221. 1104. 1104. 81. 3 420 300 70 50 τoν ton |das
16. 222. 222. 1107. 1107. 84. 5 223 30 70 3 70 50 λoγoν logon |Wort
17. 223. 223. 1112. 1112. 89. 6 126 30 1 30 5 10 50 λαλειν lalejn |zu reden/zu sagen

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 94, 1117, 1117, Totalwerte: 12719, 138083, 138083

und daß die meisten der Brüder, indem sie im Herrn Vertrauen gewonnen haben durch meine Bande, viel mehr sich erkühnen, das
Wort Gottes zu reden ohne Furcht.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 224. 1118. 1118. 1. 5 565 300 10 50 5 200 τινεσ tjnes |einige
2. 225. 225. 1123. 1123. 6. 3 95 40 5 50 µεν men |zwar
3. 226. 226. 1126. 1126. 9. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
4. 227. 227. 1129. 1129. 12. 3 15 4 10 1 δια dja |aus
5. 228. 228. 1132. 1132. 15. 6 749 500 9 70 50 70 50 ϕϑoνoν fTonon |Neid
6. 229. 229. 1138. 1138. 21. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 230. 230. 1141. 1141. 24. 4 165 5 100 10 50 εριν erjn |Streitsucht
8. 231. 231. 1145. 1145. 28. 5 565 300 10 50 5 200 τινεσ tjnes |andere/einige
9. 232. 232. 1150. 1150. 33. 2 9 4 5 δε de |aber

10. 233. 233. 1152. 1152. 35. 3 31 20 1 10 και kaj |/auch
11. 234. 234. 1155. 1155. 38. 2 14 4 10 δι dj |aus
12. 235. 235. 1157. 1157. 40. 8 560 5 400 4 70 20 10 1 50 ευδoκιαν eüdokjan |guter Gesinnung/gutem Willen
13. 236. 236. 1165. 1165. 48. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
14. 237. 237. 1168. 1168. 51. 7 1330 600 100 10 200 300 70 50 χριστoν crjston |Christus
15. 238. 238. 1175. 1175. 58. 11 1658 20 8 100 400 200 200 70 400 200 10 50 κηρυσσoυσιν kärüssoüsjn |verkündi-

gen

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 68, 1185, 1185, Totalwerte: 6238, 144321, 144321

Etliche zwar predigen Christum auch aus Neid und Streit, etliche aber auch aus gutem Willen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 239. 1186. 1186. 1. 2 80 70 10 oι oj |die(se)
2. 240. 240. 1188. 1188. 3. 3 95 40 5 50 µεν men |/anderen
3. 241. 241. 1191. 1191. 6. 2 65 5 60 εξ ex |aus
4. 242. 242. 1193. 1193. 8. 8 340 5 100 10 9 5 10 1 200 εριϑειασ erjTejas |Selbstsucht/Streitsucht
5. 243. 243. 1201. 1201. 16. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
6. 244. 244. 1204. 1204. 19. 7 1330 600 100 10 200 300 70 50 χριστoν crjston |Christus
7. 245. 245. 1211. 1211. 26. 14 1123 20 1 300 1 3 3 5 30 30 70 400 200 10 50 καταγγελλoυσιν kataggelloüsjn

|verkünd(ig)en
8. 246. 246. 1225. 1225. 40. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |nicht
9. 247. 247. 1228. 1228. 43. 5 1054 1 3 50 800 200 αγνωσ agnOs |lauter/auf lautere Weise

10. 248. 248. 1233. 1233. 48. 8 325 70 10 70 40 5 50 70 10 oιoµενoι ojomenoj |indem sie beabsichtigen/meinend
11. 249. 249. 1241. 1241. 56. 6 809 9 30 10 700 10 50 ϑλιψιν TljPjn |Bedrängnis
12. 250. 250. 1247. 1247. 62. 9 765 5 80 10 500 5 100 5 10 50 επιϕερειν epjferejn |hinzuzufügen/zu erwecken
13. 251. 251. 1256. 1256. 71. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(den)
14. 252. 252. 1260. 1260. 75. 7 529 4 5 200 40 70 10 200 δεσµoισ desmojs |Fesseln
15. 253. 253. 1267. 1267. 82. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinen

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 84, 1269, 1269, Totalwerte: 9095, 153416, 153416

Diese aus Liebe, indem sie wissen, daß ich zur Verantwortung des Evangeliums gesetzt bin;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 254. 1270. 1270. 1. 2 80 70 10 oι oj |jene aber/die
2. 255. 255. 1272. 1272. 3. 2 9 4 5 δε de |/einen
3. 256. 256. 1274. 1274. 5. 2 65 5 60 εξ ex |aus
4. 257. 257. 1276. 1276. 7. 6 293 1 3 1 80 8 200 αγαπησ agapäs |Liebe
5. 258. 258. 1282. 1282. 13. 7 594 5 10 4 70 300 5 200 ειδoτεσ ejdotes |weil sie wissen/wissend
6. 259. 259. 1289. 1289. 20. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
7. 260. 260. 1292. 1292. 23. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zur
8. 261. 261. 1295. 1295. 26. 9 315 1 80 70 30 70 3 10 1 50 απoλoγιαν apologjan |Verteidigung
9. 262. 262. 1304. 1304. 35. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des/der

10. 263. 263. 1307. 1307. 38. 10 927 5 400 1 3 3 5 30 10 70 400 ευαγγελιoυ eüaggeljoü |Evangeliums/ Frohbot-
schaft

11. 264. 264. 1317. 1317. 48. 6 86 20 5 10 40 1 10 κειµαι kejmaj |ich bestimmt bin/ich eingesetzt bin

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 53, 1322, 1322, Totalwerte: 3734, 157150, 157150

jene aus Streitsucht verkündigen Christum nicht lauter, indem sie meinen Banden Trübsal zu erwecken gedenken.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 265. 265. 1323. 1323. 1. 2 310 300 10 τι tj |was tut es/was (macht es)
2. 266. 266. 1325. 1325. 3. 3 104 3 1 100 γαρ gar |jedenfalls/denn
3. 267. 267. 1328. 1328. 6. 4 168 80 30 8 50 πλην plän |/außer
4. 268. 268. 1332. 1332. 10. 5 441 80 1 50 300 10 παντι pantj |auf alle/(dass) auf jede
5. 269. 269. 1337. 1337. 15. 5 1350 300 100 70 80 800 τρoπω tropO |Weise
6. 270. 270. 1342. 1342. 20. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |sei es
7. 271. 271. 1346. 1346. 24. 8 966 80 100 70 500 1 200 5 10 πρoϕασει profasej |zum Vorwand/zum Schein
8. 272. 272. 1354. 1354. 32. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |oder/sei es
9. 273. 273. 1358. 1358. 36. 7 64 1 30 8 9 5 10 1 αληϑεια aläTeja |(in) Wahr(haftig)heit

10. 274. 274. 1365. 1365. 43. 7 1480 600 100 10 200 300 70 200 χριστoσ crjstos |Christus
11. 275. 275. 1372. 1372. 50. 13 709 20 1 300 1 3 3 5 30 30 5 300 1 10 καταγγελλεται kataggelletaj |wird

verkündigt/verkündet wird
12. 276. 276. 1385. 1385. 63. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 277. 277. 1388. 1388. 66. 2 55 5 50 εν en |darüber///aus
14. 278. 278. 1390. 1390. 68. 5 1870 300 70 400 300 800 τoυτω toütO |///diesem
15. 279. 279. 1395. 1395. 73. 5 1511 600 1 10 100 800 χαιρω cajrO |freue ich mich
16. 280. 280. 1400. 1400. 78. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |ja
17. 281. 281. 1404. 1404. 82. 3 31 20 1 10 και kaj |auch (weiterhin)
18. 282. 282. 1407. 1407. 85. 9 1030 600 1 100 8 200 70 40 1 10 χαρησoµαι caräsomaj |ich werde mich freuen

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 93, 1415, 1415, Totalwerte: 10822, 167972, 167972

Was denn? Wird doch auf alle Weise, sei es aus Vorwand oder in Wahrheit, Christus verkündigt, und darüber freue ich mich, ja,
ich werde mich auch freuen;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 283. 283. 1416. 1416. 1. 4 85 70 10 4 1 oιδα ojda |ich weiß
2. 284. 284. 1420. 1420. 5. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn/nämlich
3. 285. 285. 1423. 1423. 8. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
4. 286. 286. 1426. 1426. 11. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |dies
5. 287. 287. 1431. 1431. 16. 3 120 40 70 10 µoι moj |mir
6. 288. 288. 1434. 1434. 19. 10 677 1 80 70 2 8 200 5 300 1 10 απoβησεται apobäsetaj |ausschlagen wird
7. 289. 289. 1444. 1444. 29. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zur
8. 290. 290. 1447. 1447. 32. 8 1469 200 800 300 8 100 10 1 50 σωτηριαν sOtärjan |Rettung
9. 291. 291. 1455. 1455. 40. 3 15 4 10 1 δια dja |durch

10. 292. 292. 1458. 1458. 43. 3 508 300 8 200 τησ täs |(die)/(das)
11. 293. 293. 1461. 1461. 46. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure/euer
12. 294. 294. 1465. 1465. 50. 7 1222 4 5 8 200 5 800 200 δεησεωσ deäseOs |Fürbitte/Gebet
13. 295. 295. 1472. 1472. 57. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 296. 296. 1475. 1475. 60. 11 1087 5 80 10 600 70 100 8 3 10 1 200 επιχoρηγιασ epjcorägjas |den Bei-

stand/Unterstützung
15. 297. 297. 1486. 1486. 71. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des
16. 298. 298. 1489. 1489. 74. 9 1146 80 50 5 400 40 1 300 70 200 πνευµατoσ pneümatos |Geistes
17. 299. 299. 1498. 1498. 83. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
18. 300. 300. 1503. 1503. 88. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 94, 1509, 1509, Totalwerte: 12627, 180599, 180599

denn ich weiß, daß dies mir zur Seligkeit ausschlagen wird durch euer Gebet und durch Darreichung des Geistes Jesu Christi,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 301. 1510. 1510. 1. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |entsprechend/gemäß
2. 302. 302. 1514. 1514. 5. 3 358 300 8 50 την tän |(der)
3. 303. 303. 1517. 1517. 8. 13 428 1 80 70 20 1 100 1 4 70 20 10 1 50 απoκαραδoκιαν apokaradokjan |festen

Erwartung
4. 304. 304. 1530. 1530. 21. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 305. 305. 1533. 1533. 24. 6 130 5 30 80 10 4 1 ελπιδα elpjda |Hoffnung
6. 306. 306. 1539. 1539. 30. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meiner
7. 307. 307. 1542. 1542. 33. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
8. 308. 308. 1545. 1545. 36. 2 55 5 50 εν en |in
9. 309. 309. 1547. 1547. 38. 6 539 70 400 4 5 50 10 oυδενι oüdenj |nichts

10. 310. 310. 1553. 1553. 44. 13 1599 1 10 200 600 400 50 9 8 200 70 40 1 10 αισχυνϑησoµαι ajscünTäsomaj |ich
werde zuschanden werden/ich werde beschämt werden

11. 311. 311. 1566. 1566. 57. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern
12. 312. 312. 1569. 1569. 60. 2 55 5 50 εν en |(dass) in
13. 313. 313. 1571. 1571. 62. 4 289 80 1 200 8 παση pasä |aller
14. 314. 314. 1575. 1575. 66. 8 500 80 1 100 100 8 200 10 1 παρρησια parräsja |Freimütigkeit/Öffentlichkeit
15. 315. 315. 1583. 1583. 74. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
16. 316. 316. 1585. 1585. 76. 7 806 80 1 50 300 70 300 5 παντoτε pantote |allezeit
17. 317. 317. 1592. 1592. 83. 3 31 20 1 10 και kaj |(so) auch
18. 318. 318. 1595. 1595. 86. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
19. 319. 319. 1598. 1598. 89. 14 1062 40 5 3 1 30 400 50 9 8 200 5 300 1 10 µεγαλυνϑησεται megalünTäsetaj

|hoch gepriesen wird/groß gemacht werden wird
20. 320. 320. 1612. 1612. 103. 7 1480 600 100 10 200 300 70 200 χριστoσ crjstos |Christus
21. 321. 321. 1619. 1619. 110. 2 55 5 50 εν en |an
22. 322. 322. 1621. 1621. 112. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
23. 323. 323. 1623. 1623. 114. 6 1351 200 800 40 1 300 10 σωµατι sOmatj |Leib
24. 324. 324. 1629. 1629. 120. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinem
25. 325. 325. 1632. 1632. 123. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |sei es
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 326. 326. 1636. 1636. 127. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
27. 327. 327. 1639. 1639. 130. 4 1015 7 800 8 200 ζωησ zOäs |Leben
28. 328. 328. 1643. 1643. 134. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |sei es
29. 329. 329. 1647. 1647. 138. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
30. 330. 330. 1650. 1650. 141. 7 831 9 1 50 1 300 70 400 ϑανατoυ Tanatoü |Tod

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 147, 1656, 1656, Totalwerte: 15668, 196267, 196267

nach meiner sehnlichen Erwartung und Hoffnung, daß ich in nichts werde zu Schanden werden, sondern mit aller Freimütigkeit, wie
allezeit, so auch jetzt Christus hoch erhoben werden wird an meinem Leibe, sei es durch Leben oder durch Tod.

pgz 24



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 331. 331. 1657. 1657. 1. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |für mich (ist)
2. 332. 332. 1661. 1661. 5. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 333. 333. 1664. 1664. 8. 2 370 300 70 τo to |das
4. 334. 334. 1666. 1666. 10. 3 65 7 8 50 ζην zän |Leben
5. 335. 335. 1669. 1669. 13. 7 1480 600 100 10 200 300 70 200 χριστoσ crjstos |Christus
6. 336. 336. 1676. 1676. 20. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 337. 337. 1679. 1679. 23. 2 370 300 70 τo to |das
8. 338. 338. 1681. 1681. 25. 9 276 1 80 70 9 1 50 5 10 50 απoϑανειν apoTanejn |Sterben
9. 339. 339. 1690. 1690. 34. 6 399 20 5 100 4 70 200 κερδoσ kerdos |(ein) Gewinn

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 39, 1695, 1695, Totalwerte: 3220, 199487, 199487

Denn das Leben ist für mich Christus, und das Sterben Gewinn.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 340. 1696. 1696. 1. 2 15 5 10 ει ej |wenn
2. 341. 341. 1698. 1698. 3. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 342. 342. 1700. 1700. 5. 2 370 300 70 τo to |das
4. 343. 343. 1702. 1702. 7. 3 65 7 8 50 ζην zän |Leben
5. 344. 344. 1705. 1705. 10. 2 55 5 50 εν en |im
6. 345. 345. 1707. 1707. 12. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |Fleisch
7. 346. 346. 1712. 1712. 17. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |/(wenn) dies
8. 347. 347. 1717. 1717. 22. 3 120 40 70 10 µoι moj |mir/für mich
9. 348. 348. 1720. 1720. 25. 6 471 20 1 100 80 70 200 καρπoσ karpos |zu fruchtbarer/Frucht

10. 349. 349. 1726. 1726. 31. 5 578 5 100 3 70 400 εργoυ ergoü |Wirksamkeit Gelegenheit gibt/(der) Arbeit (ist)
11. 350. 350. 1731. 1731. 36. 3 31 20 1 10 και kaj |so/dann
12. 351. 351. 1734. 1734. 39. 2 310 300 10 τι tj |was
13. 352. 352. 1736. 1736. 41. 9 440 1 10 100 8 200 70 40 1 10 αιρησoµαι ajräsomaj |ich wählen soll
14. 353. 353. 1745. 1745. 50. 2 470 70 400 oυ oü |nicht
15. 354. 354. 1747. 1747. 52. 7 1770 3 50 800 100 10 7 800 γνωριζω gnOrjzO |weiß ich

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 58, 1753, 1753, Totalwerte: 6175, 205662, 205662

Wenn aber das Leben im Fleische mein Los ist, das ist für mich der Mühe wert, und was ich erwählen soll, weiß ich nicht.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 355. 1754. 1754. 1. 9 1376 200 400 50 5 600 70 40 1 10 συνεχoµαι sünecomaj |bedrängt werde ich
2. 356. 356. 1763. 1763. 10. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn/aber
3. 357. 357. 1766. 1766. 13. 2 25 5 20 εκ ek |von
4. 358. 358. 1768. 1768. 15. 3 1150 300 800 50 των tOn |(den)
5. 359. 359. 1771. 1771. 18. 3 474 4 400 70 δυo düo |beidem/zwei (Möglichkeiten)
6. 360. 360. 1774. 1774. 21. 3 358 300 8 50 την tän |/die
7. 361. 361. 1777. 1777. 24. 9 605 5 80 10 9 400 40 10 1 50 επιϑυµιαν epjTümjan |mich verlangt da-

nach/Begierde
8. 362. 362. 1786. 1786. 33. 4 1455 5 600 800 50 εχων ecOn |/habend
9. 363. 363. 1790. 1790. 37. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/zu

10. 364. 364. 1793. 1793. 40. 2 370 300 70 τo to |dem
11. 365. 365. 1795. 1795. 42. 8 693 1 50 1 30 400 200 1 10 αναλυσαι analüsaj |aufzubrechen/Aufbrechen
12. 366. 366. 1803. 1803. 50. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 367. 367. 1806. 1806. 53. 3 650 200 400 50 συν sün |bei/Bei-
14. 368. 368. 1809. 1809. 56. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus-
15. 369. 369. 1815. 1815. 62. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |zu sein/Sein
16. 370. 370. 1820. 1820. 67. 5 1010 80 70 30 30 800 πoλλω pollO |(was) viel (denn)
17. 371. 371. 1825. 1825. 72. 6 221 40 1 30 30 70 50 µαλλoν mallon |auch/mehr
18. 372. 372. 1831. 1831. 78. 8 655 20 100 5 10 200 200 70 50 κρεισσoν krejsson |besser (wäre)

Ende des Verses 1.23
Verse: 23, Buchstaben: 85, 1838, 1838, Totalwerte: 11478, 217140, 217140

Ich werde aber von beidem bedrängt, indem ich Lust habe, abzuscheiden und bei Christo zu sein, (denn) es ist weit besser;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 373. 1839. 1839. 1. 2 370 300 70 τo to |/das
2. 374. 374. 1841. 1841. 3. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 375. 375. 1843. 1843. 5. 9 255 5 80 10 40 5 50 5 10 50 επιµενειν epjmenejn |zu bleiben/Verbleiben
4. 376. 376. 1852. 1852. 14. 2 55 5 50 εν en |in
5. 377. 377. 1854. 1854. 16. 2 308 300 8 τη tä |dem
6. 378. 378. 1856. 1856. 18. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |Fleisch
7. 379. 379. 1861. 1861. 23. 13 681 1 50 1 3 20 1 10 70 300 5 100 70 50 αναγκαιoτερoν anagkajoteron |nötiger

ist es/(ist) notwendiger
8. 380. 380. 1874. 1874. 36. 2 14 4 10 δι dj |um willen/wegen
9. 381. 381. 1876. 1876. 38. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euret-

Ende des Verses 1.24
Verse: 24, Buchstaben: 41, 1879, 1879, Totalwerte: 2664, 219804, 219804

das Bleiben im Fleische aber ist nötiger um euretwillen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 382. 1880. 1880. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 383. 383. 1883. 1883. 4. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |weil ich davon/darauf
3. 384. 384. 1888. 1888. 9. 8 1254 80 5 80 70 10 9 800 200 πεπoιϑωσ pepojTOs |überzeugt bin/vertrauend
4. 385. 385. 1896. 1896. 17. 4 85 70 10 4 1 oιδα ojda |(so) weiß ich
5. 386. 386. 1900. 1900. 21. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
6. 387. 387. 1903. 1903. 24. 4 895 40 5 50 800 µενω menO |ich bleiben (werde)
7. 388. 388. 1907. 1907. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 389. 389. 1910. 1910. 31. 11 1717 200 400 40 80 1 100 1 40 5 50 800 συµπαραµενω sümparamenO |sein wer-

de bei euch/verbleiben werde bei
9. 390. 390. 1921. 1921. 42. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |allen

10. 391. 391. 1926. 1926. 47. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
11. 392. 392. 1930. 1930. 51. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu
12. 393. 393. 1933. 1933. 54. 3 358 300 8 50 την tän |(der)
13. 394. 394. 1936. 1936. 57. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer
14. 395. 395. 1940. 1940. 61. 8 478 80 100 70 20 70 80 8 50 πρoκoπην prokopän |Förderung
15. 396. 396. 1948. 1948. 69. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 397. 397. 1951. 1951. 72. 5 752 600 1 100 1 50 χαραν caran |Freude
17. 398. 398. 1956. 1956. 77. 3 508 300 8 200 τησ täs |im
18. 399. 399. 1959. 1959. 80. 7 1595 80 10 200 300 5 800 200 πιστεωσ pjsteOs |Glauben

Ende des Verses 1.25
Verse: 25, Buchstaben: 86, 1965, 1965, Totalwerte: 11601, 231405, 231405

Und in dieser Zuversicht weiß ich, daß ich bleiben und mit und bei euch allen bleiben werde zu eurer Förderung und Freude im
Glauben,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 400. 400. 1966. 1966. 1. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
2. 401. 401. 1969. 1969. 4. 2 370 300 70 τo to |/(das)
3. 402. 402. 1971. 1971. 6. 7 1070 20 1 400 600 8 40 1 καυχηµα kaücäma |zu rühmen habt/Rühmen
4. 403. 403. 1978. 1978. 13. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |ihr/euer
5. 404. 404. 1982. 1982. 17. 9 1008 80 5 100 10 200 200 5 400 8 περισσευη perjsseüä |um so mehr/überreich sei
6. 405. 405. 1991. 1991. 26. 2 55 5 50 εν en |in
7. 406. 406. 1993. 1993. 28. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
8. 407. 407. 1999. 1999. 34. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
9. 408. 408. 2004. 2004. 39. 2 55 5 50 εν en |um/durch

10. 409. 409. 2006. 2006. 41. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |meinetwillen/mich
11. 410. 410. 2010. 2010. 45. 3 15 4 10 1 δια dja |weil/durch
12. 411. 411. 2013. 2013. 48. 3 508 300 8 200 τησ täs |/die
13. 412. 412. 2016. 2016. 51. 4 253 5 40 8 200 εµησ emäs |ich/(meine)
14. 413. 413. 2020. 2020. 55. 9 1062 80 1 100 70 400 200 10 1 200 παρoυσιασ paroüsjas |komme/Ankunft
15. 414. 414. 2029. 2029. 64. 5 171 80 1 30 10 50 παλιν paljn |wieder/erneute
16. 415. 415. 2034. 2034. 69. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |zu/bei
17. 416. 416. 2038. 2038. 73. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch

Ende des Verses 1.26
Verse: 26, Buchstaben: 76, 2041, 2041, Totalwerte: 9832, 241237, 241237

auf daß euer Rühmen in Christo Jesu meinethalben überströme durch meine Wiederkunft zu euch.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 417. 417. 2042. 2042. 1. 5 280 40 70 50 70 50 µoνoν monon |nur
2. 418. 418. 2047. 2047. 6. 5 1071 1 60 10 800 200 αξιωσ axjOs |würdig
3. 419. 419. 2052. 2052. 11. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des/der
4. 420. 420. 2055. 2055. 14. 10 927 5 400 1 3 3 5 30 10 70 400 ευαγγελιoυ eüaggeljoü |Evangeliums/ Frohbot-

schaft
5. 421. 421. 2065. 2065. 24. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)/(der)
6. 422. 422. 2068. 2068. 27. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |von Christus
7. 423. 423. 2075. 2075. 34. 11 1114 80 70 30 10 300 5 400 5 200 9 5 πoλιτευεσϑε poljteüesTe |führt euer Leben
8. 424. 424. 2086. 2086. 45. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
9. 425. 425. 2089. 2089. 48. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |wenn/ob

10. 426. 426. 2093. 2093. 52. 5 894 5 30 9 800 50 ελϑων elTOn |ich komme/gekommen
11. 427. 427. 2098. 2098. 57. 3 31 20 1 10 και kaj |und
12. 428. 428. 2101. 2101. 60. 4 864 10 4 800 50 ιδων jdOn |sehe/gesehen habend
13. 429. 429. 2105. 2105. 64. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
14. 430. 430. 2109. 2109. 68. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |oder
15. 431. 431. 2113. 2113. 72. 4 931 1 80 800 50 απων apOn |abwesend (bin)
16. 432. 432. 2117. 2117. 76. 6 1491 1 20 70 400 200 800 ακoυσω akoüsO |ich höre
17. 433. 433. 2123. 2123. 82. 2 301 300 1 τα ta |/das
18. 434. 434. 2125. 2125. 84. 4 195 80 5 100 10 περι perj |von/über
19. 435. 435. 2129. 2129. 88. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch
20. 436. 436. 2133. 2133. 92. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
21. 437. 437. 2136. 2136. 95. 7 838 200 300 8 20 5 300 5 στηκετε stäkete |ihr feststeht
22. 438. 438. 2143. 2143. 102. 2 55 5 50 εν en |in
23. 439. 439. 2145. 2145. 104. 3 65 5 50 10 ενι enj |einem
24. 440. 440. 2148. 2148. 107. 8 886 80 50 5 400 40 1 300 10 πνευµατι pneümatj |Geist
25. 441. 441. 2156. 2156. 115. 3 51 40 10 1 µια mja |(und) ein-/mit einer
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 442. 442. 2159. 2159. 118. 4 1708 700 400 600 8 ψυχη Pücä |mütig/Seele
27. 443. 443. 2163. 2163. 122. 12 1715 200 400 50 1 9 30 70 400 50 300 5 200 συναϑλoυντεσ sünaTloüntes

|miteinander kämpft/mitkämpfend
28. 444. 444. 2175. 2175. 134. 2 308 300 8 τη tä |für den
29. 445. 445. 2177. 2177. 136. 6 605 80 10 200 300 5 10 πιστει pjstej |Glauben
30. 446. 446. 2183. 2183. 142. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des/an die
31. 447. 447. 2186. 2186. 145. 10 927 5 400 1 3 3 5 30 10 70 400 ευαγγελιoυ eüaggeljoü |Evangeliums/ Frohbot-

schaft

Ende des Verses 1.27
Verse: 27, Buchstaben: 154, 2195, 2195, Totalwerte: 22259, 263496, 263496

Wandelt nur würdig des Evangeliums des Christus, auf daß, sei es daß ich komme und euch sehe, oder abwesend bin, ich von euch
höre, daß ihr feststehet in einem Geiste, indem ihr mit einer Seele mitkämpfet mit dem Glauben des Evangeliums,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 448. 448. 2196. 2196. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und (euch)
2. 449. 449. 2199. 2199. 4. 2 48 40 8 µη mä |/nicht
3. 450. 450. 2201. 2201. 6. 10 1125 80 300 400 100 70 40 5 50 70 10 πτυρoµενoι ptüromenoj |einschüchtern

lasst/eingeschüchtert werdend
4. 451. 451. 2211. 2211. 16. 2 55 5 50 εν en |in
5. 452. 452. 2213. 2213. 18. 6 117 40 8 4 5 50 10 µηδενι mädenj |keiner Weise
6. 453. 453. 2219. 2219. 24. 3 550 400 80 70 υπo üpo |von
7. 454. 454. 2222. 2222. 27. 3 1150 300 800 50 των tOn |den
8. 455. 455. 2225. 2225. 30. 12 1341 1 50 300 10 20 5 10 40 5 50 800 50 αντικειµενων antjkejmenOn

|Widersachern/ im Widerstreit Liegenden
9. 456. 456. 2237. 2237. 42. 4 518 8 300 10 200 ητισ ätjs |was

10. 457. 457. 2241. 2241. 46. 6 981 1 400 300 70 10 200 αυτoισ aütojs |für sie
11. 458. 458. 2247. 2247. 52. 3 95 40 5 50 µεν men |ein//
12. 459. 459. 2250. 2250. 55. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
13. 460. 460. 2255. 2255. 60. 8 344 5 50 4 5 10 60 10 200 ενδειξισ endejxjs |Anzeichen/(der) Beweis
14. 461. 461. 2263. 2263. 68. 8 1127 1 80 800 30 5 10 1 200 απωλειασ apOlejas |(des) Verderbens
15. 462. 462. 2271. 2271. 76. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |für euch/eurer
16. 463. 463. 2275. 2275. 80. 2 9 4 5 δε de |aber
17. 464. 464. 2277. 2277. 82. 8 1619 200 800 300 8 100 10 1 200 σωτηριασ sOtärjas |(der Er)Rettung
18. 465. 465. 2285. 2285. 90. 3 31 20 1 10 και kaj |und
19. 466. 466. 2288. 2288. 93. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |zwar/dies
20. 467. 467. 2293. 2293. 98. 3 151 1 80 70 απo apo |von
21. 468. 468. 2296. 2296. 101. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gott

Ende des Verses 1.28
Verse: 28, Buchstaben: 104, 2299, 2299, Totalwerte: 11981, 275477, 275477

und in nichts euch erschrecken lasset von den Widersachern; was für sie ein Beweis des Verderbens ist, aber eures Heils, und das von Gott.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 469. 469. 2300. 2300. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn
2. 470. 470. 2303. 2303. 4. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
3. 471. 471. 2307. 2307. 8. 8 933 5 600 1 100 10 200 9 8 εχαρισϑη ecarjsTä |wurde die Gnade verliehen/ist ge-

schenkt worden
4. 472. 472. 2315. 2315. 16. 2 370 300 70 τo to |was/das
5. 473. 473. 2317. 2317. 18. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |betrifft/für
6. 474. 474. 2321. 2321. 22. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus
7. 475. 475. 2328. 2328. 29. 2 470 70 400 oυ oü |nicht
8. 476. 476. 2330. 2330. 31. 5 280 40 70 50 70 50 µoνoν monon |nur
9. 477. 477. 2335. 2335. 36. 2 370 300 70 τo to |/das

10. 478. 478. 2337. 2337. 38. 3 215 5 10 200 εισ ejs |an/An-
11. 479. 479. 2340. 2340. 41. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn-
12. 480. 480. 2345. 2345. 46. 9 1060 80 10 200 300 5 400 5 10 50 πιστευειν pjsteüejn |zu glauben/Glauben
13. 481. 481. 2354. 2354. 55. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
14. 482. 482. 2358. 2358. 59. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
15. 483. 483. 2361. 2361. 62. 2 370 300 70 τo to |um/das
16. 484. 484. 2363. 2363. 64. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |seinetwillen/Für-
17. 485. 485. 2367. 2367. 68. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |/ihn-
18. 486. 486. 2372. 2372. 73. 7 946 80 1 200 600 5 10 50 πασχειν pascejn |zu leiden/Leiden

Ende des Verses 1.29
Verse: 29, Buchstaben: 79, 2378, 2378, Totalwerte: 10829, 286306, 286306

Denn euch ist es in Bezug auf Christum geschenkt worden, nicht allein an ihn zu glauben, sondern auch für ihn zu leiden,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 1.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 487. 487. 2379. 2379. 1. 3 420 300 70 50 τoν ton |(so dass) den-
2. 488. 488. 2382. 2382. 4. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |selben
3. 489. 489. 2387. 2387. 9. 5 855 1 3 800 50 1 αγωνα agOna |Kampf
4. 490. 490. 2392. 2392. 14. 7 1230 5 600 70 50 300 5 200 εχoντεσ econtes |ihr habt/habend
5. 491. 491. 2399. 2399. 21. 4 200 70 10 70 50 oιoν ojon |den/einen wie beschaffenen
6. 492. 492. 2403. 2403. 25. 5 324 10 4 5 300 5 ιδετε jdete |ihr gesehen habt
7. 493. 493. 2408. 2408. 30. 2 55 5 50 εν en |an
8. 494. 494. 2410. 2410. 32. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir
9. 495. 495. 2414. 2414. 36. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 496. 496. 2417. 2417. 39. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
11. 497. 497. 2420. 2420. 42. 7 801 1 20 70 400 5 300 5 ακoυετε akoüete |hört
12. 498. 498. 2427. 2427. 49. 2 55 5 50 εν en |von
13. 499. 499. 2429. 2429. 51. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir

Ende des Verses 1.30
Verse: 30, Buchstaben: 54, 2432, 2432, Totalwerte: 5542, 291848, 291848

da ihr denselben Kampf habt, den ihr an mir gesehen und jetzt von mir höret.

Ende des Kapitels 1
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 500. 1. 2433. 1. 2 15 5 10 ει ej |gibt es/wenn
2. 2. 501. 3. 2435. 3. 3 510 300 10 200 τισ tjs |/irgendeine
3. 3. 502. 6. 2438. 6. 3 520 70 400 50 oυν oün |nun/also
4. 4. 503. 9. 2441. 9. 10 650 80 1 100 1 20 30 8 200 10 200 παρακλησισ parakläsjs |Ermahnung
5. 5. 504. 19. 2451. 19. 2 55 5 50 εν en |in
6. 6. 505. 21. 2453. 21. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus (bei euch) (ist)
7. 7. 506. 27. 2459. 27. 2 15 5 10 ει ej |gibt es/wenn
8. 8. 507. 29. 2461. 29. 2 310 300 10 τι tj |/irgendein
9. 9. 508. 31. 2463. 31. 10 761 80 1 100 1 40 400 9 10 70 50 παραµυϑιoν paramüTjon |(tröstender) Zu-

spruch
10. 10. 509. 41. 2473. 41. 6 293 1 3 1 80 8 200 αγαπησ agapäs |(der) Liebe
11. 11. 510. 47. 2479. 47. 2 15 5 10 ει ej |gibt es/wenn
12. 12. 511. 49. 2481. 49. 3 510 300 10 200 τισ tjs |/irgendeine
13. 13. 512. 52. 2484. 52. 8 1011 20 70 10 50 800 50 10 1 κoινωνια kojnOnja |Gemeinschaft
14. 14. 513. 60. 2492. 60. 9 1146 80 50 5 400 40 1 300 70 200 πνευµατoσ pneümatos |(des) Geistes
15. 15. 514. 69. 2501. 69. 2 15 5 10 ει ej |gibt es/wenn
16. 16. 515. 71. 2503. 71. 4 361 300 10 50 1 τινα tjna |/irgendein
17. 17. 516. 75. 2507. 75. 8 965 200 80 30 1 3 600 50 1 σπλαγχνα splagcna |Herz(lichkeit)
18. 18. 517. 83. 2515. 83. 3 31 20 1 10 και kaj |und
19. 19. 518. 86. 2518. 86. 9 630 70 10 20 300 10 100 40 70 10 oικτιρµoι ojktjrmoj |Erbarmen/Barmherzigkeit

Ende des Verses 2.1
Verse: 31, Buchstaben: 94, 94, 2526, Totalwerte: 9823, 9823, 301671

Wenn es nun irgend eine Ermunterung gibt in Christo, wenn irgend einen Trost der Liebe, wenn irgend eine Gemeinschaft des Gei-
stes, wenn irgend innerliche Gefühle und Erbarmungen,

pgz 36



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 519. 95. 2527. 1. 9 1524 80 30 8 100 800 200 1 300 5 πληρωσατε plärOsate |so macht völlig/macht

vollkommen
2. 21. 520. 104. 2536. 10. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meine
3. 22. 521. 107. 2539. 13. 3 358 300 8 50 την tän |(die)
4. 23. 522. 110. 2542. 16. 5 752 600 1 100 1 50 χαραν caran |Freude
5. 24. 523. 115. 2547. 21. 3 61 10 50 1 ινα jna |indem/damit
6. 25. 524. 118. 2550. 24. 2 370 300 70 τo to |eines/das-
7. 26. 525. 120. 2552. 26. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |/selbe
8. 27. 526. 124. 2556. 30. 7 1033 500 100 70 50 8 300 5 ϕρoνητε fronäte |Sinnes seid/ihr denkt
9. 28. 527. 131. 2563. 37. 3 358 300 8 50 την tän |/die-

10. 29. 528. 134. 2566. 40. 5 759 1 400 300 8 50 αυτην aütän |gleiche/selbe
11. 30. 529. 139. 2571. 45. 6 143 1 3 1 80 8 50 αγαπην agapän |Liebe
12. 31. 530. 145. 2577. 51. 7 1230 5 600 70 50 300 5 200 εχoντεσ econtes |habt/habend
13. 32. 531. 152. 2584. 58. 8 2420 200 400 40 700 400 600 70 10 συµψυχoι sümPücoj |einmütig
14. 33. 532. 160. 2592. 66. 2 370 300 70 τo to |(und auf) das
15. 34. 533. 162. 2594. 68. 2 55 5 50 εν en |Eine
16. 35. 534. 164. 2596. 70. 10 1745 500 100 70 50 70 400 50 300 5 200 ϕρoνoυντεσ fronoüntes |bedacht

seid/denkend

Ende des Verses 2.2
Verse: 32, Buchstaben: 79, 173, 2605, Totalwerte: 12459, 22282, 314130

so erfüllet meine Freude, daß ihr einerlei gesinnt seid, dieselbe Liebe habend, einmütig, eines Sinnes,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 535. 174. 2606. 1. 5 107 40 8 4 5 50 µηδεν mäden |nichts (tut)
2. 37. 536. 179. 2611. 6. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |aus/in
3. 38. 537. 183. 2615. 10. 8 190 5 100 10 9 5 10 1 50 εριϑειαν erjTejan |Selbstsucht/Streitsucht
4. 39. 538. 191. 2623. 18. 1 8 8 η ä |oder/(und nicht in)
5. 40. 539. 192. 2624. 19. 10 340 20 5 50 70 4 70 60 10 1 50 κενoδoξιαν kenodoxjan |nichtigem Ehrgeiz/eitler

Ruhmsucht
6. 41. 540. 202. 2634. 29. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
7. 42. 541. 206. 2638. 33. 2 308 300 8 τη tä |in (der)
8. 43. 542. 208. 2640. 35. 14 1844 300 1 80 5 10 50 70 500 100 70 200 400 50 8 ταπεινoϕρoσυνη tapejno-

frosünä |Demut
9. 44. 543. 222. 2654. 49. 8 769 1 30 30 8 30 70 400 200 αλληλoυσ alläloüs |ein(and)er (den andern)

10. 45. 544. 230. 2662. 57. 9 656 8 3 70 400 40 5 50 70 10 ηγoυµενoι ägoümenoj |achte/haltend
11. 46. 545. 239. 2671. 66. 11 1811 400 80 5 100 5 600 70 50 300 1 200 υπερεχoντασ üperecontas |höher/für

hervorragend
12. 47. 546. 250. 2682. 77. 6 1556 5 1 400 300 800 50 εαυτων eaütOn |als sich selbst/über euch selbst

Ende des Verses 2.3
Verse: 33, Buchstaben: 82, 255, 2687, Totalwerte: 7973, 30255, 322103

nichts aus Parteisucht oder eitlem Ruhm tuend, sondern in der Demut einer den anderen höher achtend als sich selbst;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 547. 256. 2688. 1. 2 48 40 8 µη mä |nicht
2. 49. 548. 258. 2690. 3. 2 301 300 1 τα ta |(auf) das
3. 50. 549. 260. 2692. 5. 6 1556 5 1 400 300 800 50 εαυτων eaütOn |Seine/von sich
4. 51. 550. 266. 2698. 11. 7 796 5 20 1 200 300 70 200 εκαστoσ ekastos |jeder
5. 52. 551. 273. 2705. 18. 8 690 200 20 70 80 5 10 300 5 σκoπειτε skopejte |schaue/betrachtend
6. 53. 552. 281. 2713. 26. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
7. 54. 553. 285. 2717. 30. 3 31 20 1 10 και kaj |/auch
8. 55. 554. 288. 2720. 33. 2 301 300 1 τα ta |(auf) das
9. 56. 555. 290. 2722. 35. 6 1260 5 300 5 100 800 50 ετερων eterOn |des anderen/(der) anderen

10. 57. 556. 296. 2728. 41. 7 796 5 20 1 200 300 70 200 εκαστoσ ekastos |jeder/(die) einzelnen

Ende des Verses 2.4
Verse: 34, Buchstaben: 47, 302, 2734, Totalwerte: 5841, 36096, 327944

ein jeder nicht auf das Seinige sehend, sondern ein jeder auch auf das der anderen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 557. 303. 2735. 1. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |so/dies
2. 59. 558. 308. 2740. 6. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn//
3. 60. 559. 311. 2743. 9. 9 1744 500 100 70 50 5 10 200 9 800ϕρoνεισϑω fronejsTO |gesinnt sein sollt/denkt
4. 61. 560. 320. 2752. 18. 2 55 5 50 εν en |/unter
5. 62. 561. 322. 2754. 20. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |ihr/euch
6. 63. 562. 326. 2758. 24. 1 70 70 o o |wie es war/was
7. 64. 563. 327. 2759. 25. 3 31 20 1 10 και kaj |auch (ihr denkt)
8. 65. 564. 330. 2762. 28. 2 55 5 50 εν en |/in
9. 66. 565. 332. 2764. 30. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus

10. 67. 566. 338. 2770. 36. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus

Ende des Verses 2.5
Verse: 35, Buchstaben: 40, 342, 2774, Totalwerte: 6397, 42493, 334341

Denn diese Gesinnung sei in euch, die auch in Christo Jesu war,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 567. 343. 2775. 1. 2 270 70 200 oσ os |der
2. 69. 568. 345. 2777. 3. 2 55 5 50 εν en |(als er) in
3. 70. 569. 347. 2779. 5. 5 718 40 70 100 500 8 µoρϕη morfä |(der) Gestalt
4. 71. 570. 352. 2784. 10. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
5. 72. 571. 356. 2788. 14. 7 2031 400 80 1 100 600 800 50 υπαρχων üparcOn |war/seiend
6. 73. 572. 363. 2795. 21. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |(es) nicht
7. 74. 573. 366. 2798. 24. 8 345 1 100 80 1 3 40 70 50 αρπαγµoν arpagmon |wie einen Raub/für einen Raub
8. 75. 574. 374. 2806. 32. 7 590 8 3 8 200 1 300 70 ηγησατo ägäsato |festhielt/gehalten hat
9. 76. 575. 381. 2813. 39. 2 370 300 70 τo to |zu/das

10. 77. 576. 383. 2815. 41. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |Sein
11. 78. 577. 388. 2820. 46. 3 211 10 200 1 ισα jsa |gleich
12. 79. 578. 391. 2823. 49. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott

Ende des Verses 2.6
Verse: 36, Buchstaben: 51, 393, 2825, Totalwerte: 7034, 49527, 341375

welcher, da er in Gestalt Gottes war, es nicht für einen Raub achtete, Gott gleich zu sein,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 579. 394. 2826. 1. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern
2. 81. 580. 397. 2829. 4. 6 826 5 1 400 300 70 50 εαυτoν eaüton |sich (selbst)
3. 82. 581. 403. 2835. 10. 8 1135 5 20 5 50 800 200 5 50 εκενωσεν ekenOsen |er entäußerte/entäußert hat
4. 83. 582. 411. 2843. 18. 6 768 40 70 100 500 8 50 µoρϕην morfän |(die) Gestalt
5. 84. 583. 417. 2849. 24. 6 974 4 70 400 30 70 400 δoυλoυ doüloü |eines Knechtes
6. 85. 584. 423. 2855. 30. 5 883 30 1 2 800 50 λαβων labOn |nahm an/angenommen habend
7. 86. 585. 428. 2860. 35. 2 55 5 50 εν en |(und)/in
8. 87. 586. 430. 2862. 37. 9 1341 70 40 70 10 800 40 1 300 10 oµoιωµατι omojOmatj |wie/Gleichheit
9. 88. 587. 439. 2871. 46. 8 1890 1 50 9 100 800 80 800 50 ανϑρωπων anTrOpOn |die Menschen/(der) Men-

schen
10. 89. 588. 447. 2879. 54. 9 493 3 5 50 70 40 5 50 70 200 γενoµενoσ genomenos |wurde/geworden

Ende des Verses 2.7
Verse: 37, Buchstaben: 62, 455, 2887, Totalwerte: 8426, 57953, 349801

sondern sich selbst zu nichts machte und Knechtsgestalt annahm, indem er in Gleichheit der Menschen geworden ist,

pgz 42



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 589. 456. 2888. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 91. 590. 459. 2891. 4. 7 1159 200 600 8 40 1 300 10 σχηµατι scämatj |in seiner äußeren Erscheinung/an

(der) äußeren Erscheinung
3. 92. 591. 466. 2898. 11. 8 734 5 400 100 5 9 5 10 200 ευρεϑεισ eüreTejs |erfunden
4. 93. 592. 474. 2906. 19. 2 1000 800 200 ωσ Os |als/wie
5. 94. 593. 476. 2908. 21. 8 1310 1 50 9 100 800 80 70 200 ανϑρωπoσ anTrOpos |ein Mensch
6. 95. 594. 484. 2916. 29. 11 1506 5 300 1 80 5 10 50 800 200 5 50 εταπεινωσεν etapejnOsen |erniedrigte

er/hat er erniedrigt
7. 96. 595. 495. 2927. 40. 6 826 5 1 400 300 70 50 εαυτoν eaüton |sich selbst
8. 97. 596. 501. 2933. 46. 9 493 3 5 50 70 40 5 50 70 200 γενoµενoσ genomenos |(und) wurde/geworden
9. 98. 597. 510. 2942. 55. 7 848 400 80 8 20 70 70 200 υπηκooσ üpäkoos |gehorsam

10. 99. 598. 517. 2949. 62. 5 755 40 5 600 100 10 µεχρι mecrj |bis zu
11. 100. 599. 522. 2954. 67. 7 831 9 1 50 1 300 70 400 ϑανατoυ Tanatoü |dem Tod
12. 101. 600. 529. 2961. 74. 7 831 9 1 50 1 300 70 400 ϑανατoυ Tanatoü |(bis) (zu dem) Tod
13. 102. 601. 536. 2968. 81. 2 9 4 5 δε de |ja/(und) zwar
14. 103. 602. 538. 2970. 83. 7 1471 200 300 1 400 100 70 400 σταυρoυ staüroü |am Kreuz

Ende des Verses 2.8
Verse: 38, Buchstaben: 89, 544, 2976, Totalwerte: 11804, 69757, 361605

und, in seiner Gestalt wie ein Mensch erfunden, sich selbst erniedrigte, indem er gehorsam ward bis zum Tode, ja, zum Tode am
Kreuze.

pgz 43



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 603. 545. 2977. 1. 3 84 4 10 70 διo djo |darum/deswegen
2. 105. 604. 548. 2980. 4. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
3. 106. 605. 551. 2983. 7. 1 70 70 o o |(der)
4. 107. 606. 552. 2984. 8. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
5. 108. 607. 556. 2988. 12. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn
6. 109. 608. 561. 2993. 17. 10 2740 400 80 5 100 400 700 800 200 5 50 υπερυψωσεν üperüPOsen |hat über alle

Maßen erhöht
7. 110. 609. 571. 3003. 27. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 111. 610. 574. 3006. 30. 9 1287 5 600 1 100 10 200 1 300 70 εχαρισατo ecarjsato |verliehen/geschenkt
9. 112. 611. 583. 3015. 39. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |ihm

10. 113. 612. 587. 3019. 43. 5 231 70 50 70 40 1 oνoµα onoma |einen Namen/den Namen
11. 114. 613. 592. 3024. 48. 2 370 300 70 τo to |(der)
12. 115. 614. 594. 3026. 50. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |über
13. 116. 615. 598. 3030. 54. 3 131 80 1 50 παν pan |allen/jeden
14. 117. 616. 601. 3033. 57. 5 231 70 50 70 40 1 oνoµα onoma |Namen (ist)

Ende des Verses 2.9
Verse: 39, Buchstaben: 61, 605, 3037, Totalwerte: 8397, 78154, 370002

Darum hat Gott ihn auch hoch erhoben und ihm einen Namen gegeben, der über jeden Namen ist,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 617. 606. 3038. 1. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
2. 119. 618. 609. 3041. 4. 2 55 5 50 εν en |in
3. 120. 619. 611. 3043. 6. 2 1100 300 800 τω tO |dem
4. 121. 620. 613. 3045. 8. 7 541 70 50 70 40 1 300 10 oνoµατι onomatj |Namen
5. 122. 621. 620. 3052. 15. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
6. 123. 622. 625. 3057. 20. 3 131 80 1 50 παν pan |alle/jedes
7. 124. 623. 628. 3060. 23. 4 523 3 70 50 400 γoνυ gonü |Knie
8. 125. 624. 632. 3064. 27. 5 769 20 1 40 700 8 καµψη kamPä |sich (derer) beuge(n)
9. 126. 625. 637. 3069. 32. 10 1566 5 80 70 400 100 1 50 10 800 50 επoυρανιων epoüranjOn |die im Him-

mel/(der) Himmlischen
10. 127. 626. 647. 3079. 42. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 128. 627. 650. 3082. 45. 8 963 5 80 10 3 5 10 800 50 επιγειων epjgejOn |auf Erden/(der) Irdischen
12. 129. 628. 658. 3090. 53. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 130. 629. 661. 3093. 56. 11 1911 20 1 300 1 600 9 70 50 10 800 50 καταχϑoνιων katacTonjOn |unter der Er-

de sind/(der) Unterirdischen

Ende des Verses 2.10
Verse: 40, Buchstaben: 66, 671, 3103, Totalwerte: 8370, 86524, 378372

auf daß in dem Namen Jesu jedes Knie sich beuge, der Himmlischen und Irdischen und Unterirdischen,

pgz 45



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 630. 672. 3104. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 132. 631. 675. 3107. 4. 4 282 80 1 200 1 πασα pasa |alle/jede
3. 133. 632. 679. 3111. 8. 6 1234 3 30 800 200 200 1 γλωσσα glOssa |Zunge(n)
4. 134. 633. 685. 3117. 14. 14 875 5 60 70 40 70 30 70 3 8 200 8 300 1 10 εξoµoλoγησηται exomologäsätaj

|bekenne(n)
5. 135. 634. 699. 3131. 28. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
6. 136. 635. 702. 3134. 31. 6 800 20 400 100 10 70 200 κυριoσ kürjos |(der) Herr (ist)
7. 137. 636. 708. 3140. 37. 6 888 10 8 200 70 400 200 ιησoυσ jäsoüs |Jesus
8. 138. 637. 714. 3146. 43. 7 1480 600 100 10 200 300 70 200 χριστoσ crjstos |Christus
9. 139. 638. 721. 3153. 50. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zur

10. 140. 639. 724. 3156. 53. 5 185 4 70 60 1 50 δoξαν doxan |Ehre
11. 141. 640. 729. 3161. 58. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
12. 142. 641. 733. 3165. 62. 6 751 80 1 300 100 70 200 πατρoσ patros |(des) Vaters

Ende des Verses 2.11
Verse: 41, Buchstaben: 67, 738, 3170, Totalwerte: 7605, 94129, 385977

und jede Zunge bekenne, daß Jesus Christus Herr ist, zur Verherrlichung Gottes, des Vaters.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 642. 739. 3171. 1. 4 1305 800 200 300 5 ωστε Oste |darum/daher
2. 144. 643. 743. 3175. 5. 8 473 1 3 1 80 8 300 70 10 αγαπητoι agapätoj |Geliebte(n)
3. 145. 644. 751. 3183. 13. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meine/von mir
4. 146. 645. 754. 3186. 16. 5 1030 20 1 9 800 200 καϑωσ kaTOs |wie
5. 147. 646. 759. 3191. 21. 7 806 80 1 50 300 70 300 5 παντoτε pantote |allezeit
6. 148. 647. 766. 3198. 28. 10 1484 400 80 8 20 70 400 200 1 300 5 υπηκoυσατε üpäkoüsate |ihr gehorsam ge-

wesen seid/ihr gehorcht habt
7. 149. 648. 776. 3208. 38. 2 48 40 8 µη mä |nicht
8. 150. 649. 778. 3210. 40. 2 1000 800 200 ωσ Os |/wie
9. 151. 650. 780. 3212. 42. 2 55 5 50 εν en |in

10. 152. 651. 782. 3214. 44. 2 308 300 8 τη tä |(der)
11. 153. 652. 784. 3216. 46. 8 862 80 1 100 70 400 200 10 1 παρoυσια paroüsja |Gegenwart/Anwesenheit
12. 154. 653. 792. 3224. 54. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meiner
13. 155. 654. 795. 3227. 57. 5 280 40 70 50 70 50 µoνoν monon |allein/nur
14. 156. 655. 800. 3232. 62. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
15. 157. 656. 804. 3236. 66. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
16. 158. 657. 807. 3239. 69. 5 1010 80 70 30 30 800 πoλλω pollO |viel
17. 159. 658. 812. 3244. 74. 6 221 40 1 30 30 70 50 µαλλoν mallon |(noch viel) mehr
18. 160. 659. 818. 3250. 80. 2 55 5 50 εν en |in
19. 161. 660. 820. 3252. 82. 2 308 300 8 τη tä |(der)
20. 162. 661. 822. 3254. 84. 7 762 1 80 70 400 200 10 1 απoυσια apoüsja |Abwesenheit
21. 163. 662. 829. 3261. 91. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meiner
22. 164. 663. 832. 3264. 94. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |mit
23. 165. 664. 836. 3268. 98. 5 1042 500 70 2 70 400 ϕoβoυ foboü |Furcht
24. 166. 665. 841. 3273. 103. 3 31 20 1 10 και kaj |und
25. 167. 666. 844. 3276. 106. 6 980 300 100 70 40 70 400 τρoµoυ tromoü |Zittern
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 168. 667. 850. 3282. 112. 3 358 300 8 50 την tän |(die)
27. 169. 668. 853. 3285. 115. 6 1556 5 1 400 300 800 50 εαυτων eaütOn |eure
28. 170. 669. 859. 3291. 121. 8 1469 200 800 300 8 100 10 1 50 σωτηριαν sOtärjan |Rettung
29. 171. 670. 867. 3299. 129. 12 656 20 1 300 5 100 3 1 7 5 200 9 5 κατεργαζεσϑε katergazesTe |verwirklicht/

erarbeitet euch

Ende des Verses 2.12
Verse: 42, Buchstaben: 140, 878, 3310, Totalwerte: 18537, 112666, 404514

Daher, meine Geliebten, gleichwie ihr allezeit gehorsam gewesen seid, nicht allein als in meiner Gegenwart, sondern jetzt vielmehr
in meiner Abwesenheit, bewirket eure eigene Seligkeit mit Furcht und Zittern;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 671. 879. 3311. 1. 1 70 70 o o |(der)//
2. 173. 672. 880. 3312. 2. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
3. 174. 673. 884. 3316. 6. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
4. 175. 674. 887. 3319. 9. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist (es)
5. 176. 675. 892. 3324. 14. 1 70 70 o o |der
6. 177. 676. 893. 3325. 15. 7 1013 5 50 5 100 3 800 50 ενεργων energOn |wirkt/bewirkende
7. 178. 677. 900. 3332. 22. 2 55 5 50 εν en |in
8. 179. 678. 902. 3334. 24. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
9. 180. 679. 906. 3338. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |sowohl

10. 181. 680. 909. 3341. 31. 2 370 300 70 τo to |das
11. 182. 681. 911. 3343. 33. 6 109 9 5 30 5 10 50 ϑελειν Telejn |Wollen
12. 183. 682. 917. 3349. 39. 3 31 20 1 10 και kaj |als auch
13. 184. 683. 920. 3352. 42. 2 370 300 70 τo to |das
14. 185. 684. 922. 3354. 44. 8 228 5 50 5 100 3 5 10 50 ενεργειν energejn |Vollbringen/Wirksamsein
15. 186. 685. 930. 3362. 52. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |nach/für
16. 187. 686. 934. 3366. 56. 3 508 300 8 200 τησ täs |seinem/den
17. 188. 687. 937. 3369. 59. 8 710 5 400 4 70 20 10 1 200 ευδoκιασ eüdokjas |Wohlgefallen/guten Ratschluss

Ende des Verses 2.13
Verse: 43, Buchstaben: 66, 944, 3376, Totalwerte: 5603, 118269, 410117

denn Gott ist es, der in euch wirkt sowohl das Wollen als auch das Wirken, nach seinem Wohlgefallen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 688. 945. 3377. 1. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alles
2. 190. 689. 950. 3382. 6. 7 480 80 70 10 5 10 300 5 πoιειτε pojejte |tut
3. 191. 690. 957. 3389. 13. 5 1710 600 800 100 10 200 χωρισ cOrjs |ohne
4. 192. 691. 962. 3394. 18. 9 1569 3 70 3 3 400 200 40 800 50 γoγγυσµων goggüsmOn |Murren
5. 193. 692. 971. 3403. 27. 3 31 20 1 10 και kaj |und
6. 194. 693. 974. 3406. 30. 11 1218 4 10 1 30 70 3 10 200 40 800 50 διαλoγισµων djalogjsmOn |Bedenken

Ende des Verses 2.14
Verse: 44, Buchstaben: 40, 984, 3416, Totalwerte: 5440, 123709, 415557

Tut alles ohne Murren und zweifelnde Überlegungen,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 694. 985. 3417. 1. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
2. 196. 695. 988. 3420. 4. 7 280 3 5 50 8 200 9 5 γενησϑε genäsTe |ihr seid
3. 197. 696. 995. 3427. 11. 8 546 1 40 5 40 80 300 70 10 αµεµπτoι amemptoj |unsträflich/untadelig
4. 198. 697. 1003. 3435. 19. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 199. 698. 1006. 3438. 22. 8 217 1 20 5 100 1 10 70 10 ακεραιoι akerajoj |lauter
6. 200. 699. 1014. 3446. 30. 5 376 300 5 20 50 1 τεκνα tekna |Kinder
7. 201. 700. 1019. 3451. 35. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
8. 202. 701. 1023. 3455. 39. 7 1190 1 40 800 40 8 300 1 αµωµητα amOmäta |untadelige/makellose
9. 203. 702. 1030. 3462. 46. 2 55 5 50 εν en |in-/unter

10. 204. 703. 1032. 3464. 48. 4 1045 40 5 200 800 µεσω mesO |mitten
11. 205. 704. 1036. 3468. 52. 6 264 3 5 50 5 1 200 γενεασ geneas |eines Geschlechts
12. 206. 705. 1042. 3474. 58. 7 531 200 20 70 30 10 1 200 σκoλιασ skoljas |verkehrten
13. 207. 706. 1049. 3481. 65. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 208. 707. 1052. 3484. 68. 13 963 4 10 5 200 300 100 1 40 40 5 50 8 200 διεστραµµενησ djestrammenäs

|verdrehten
15. 209. 708. 1065. 3497. 81. 2 55 5 50 εν en |unter
16. 210. 709. 1067. 3499. 83. 3 280 70 10 200 oισ ojs |welchen/denen
17. 211. 710. 1070. 3502. 86. 8 780 500 1 10 50 5 200 9 5 ϕαινεσϑε fajnesTe |ihr leuchtet/ihr scheint
18. 212. 711. 1078. 3510. 94. 2 1000 800 200 ωσ Os |als/wie
19. 213. 712. 1080. 3512. 96. 8 2113 500 800 200 300 8 100 5 200 ϕωστηρεσ fOstäres |Lichter/Sterne
20. 214. 713. 1088. 3520. 104. 2 55 5 50 εν en |in
21. 215. 714. 1090. 3522. 106. 5 1130 20 70 200 40 800 κoσµω kosmO |(der) Welt

Ende des Verses 2.15
Verse: 45, Buchstaben: 110, 1094, 3526, Totalwerte: 11487, 135196, 427044

auf daß ihr tadellos und lauter seid, unbescholtene Kinder Gottes, inmitten eines verdrehten und verkehrten Geschlechts, unter welchem
ihr scheinet wie Lichter in der Welt,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 715. 1095. 3527. 1. 5 223 30 70 3 70 50 λoγoν logon |(indem ihr) (das) Wort
2. 217. 716. 1100. 3532. 6. 4 1015 7 800 8 200 ζωησ zOäs |(des) Lebens
3. 218. 717. 1104. 3536. 10. 9 1315 5 80 5 600 70 50 300 5 200 επεχoντεσ epecontes |darbietet/festhaltend
4. 219. 718. 1113. 3545. 19. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zum
5. 220. 719. 1116. 3548. 22. 7 1070 20 1 400 600 8 40 1 καυχηµα kaücäma |Ruhm
6. 221. 720. 1123. 3555. 29. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir/für mich
7. 222. 721. 1127. 3559. 33. 3 215 5 10 200 εισ ejs |am/auf
8. 223. 722. 1130. 3562. 36. 6 204 8 40 5 100 1 50 ηµεραν ämeran |(den) Tag
9. 224. 723. 1136. 3568. 42. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |des Christus/Christi

10. 225. 724. 1143. 3575. 49. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
11. 226. 725. 1146. 3578. 52. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
12. 227. 726. 1149. 3581. 55. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/ins
13. 228. 727. 1152. 3584. 58. 5 195 20 5 50 70 50 κενoν kenon |vergeblich/Leere
14. 229. 728. 1157. 3589. 63. 7 270 5 4 100 1 40 70 50 εδραµoν edramon |ich gelaufen bin
15. 230. 729. 1164. 3596. 70. 4 479 70 400 4 5 oυδε oüde |noch/und nicht
16. 231. 730. 1168. 3600. 74. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/ins
17. 232. 731. 1171. 3603. 77. 5 195 20 5 50 70 50 κενoν kenon |vergeblich/Leere
18. 233. 732. 1176. 3608. 82. 8 387 5 20 70 80 10 1 200 1 εκoπιασα ekopjasa |gearbeitet habe/ich mich ab-

gemüht habe

Ende des Verses 2.16
Verse: 46, Buchstaben: 89, 1183, 3615, Totalwerte: 8888, 144084, 435932

darstellend das Wort des Lebens, mir zum Ruhm auf den Tag Christi, daß ich nicht vergeblich gelaufen bin, noch auch vergeblich
gearbeitet habe.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 733. 1184. 3616. 1. 3 61 1 30 30 αλλ all |aber
2. 235. 734. 1187. 3619. 4. 2 15 5 10 ει ej |wenn
3. 236. 735. 1189. 3621. 6. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
4. 237. 736. 1192. 3624. 9. 9 460 200 80 5 50 4 70 40 1 10 σπενδoµαι spendomaj |ausgegossen werden sollte

wie ein Trankopfer/ich geopfert werde
5. 238. 737. 1201. 3633. 18. 3 95 5 80 10 επι epj |über/bei
6. 239. 738. 1204. 3636. 21. 2 308 300 8 τη tä |dem
7. 240. 739. 1206. 3638. 23. 5 620 9 400 200 10 1 ϑυσια Tüsja |Opfer
8. 241. 740. 1211. 3643. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 242. 741. 1214. 3646. 31. 10 929 30 5 10 300 70 400 100 3 10 1 λειτoυργια lejtoürgja |(dem) priesterlichen

Dienst
10. 243. 742. 1224. 3656. 41. 3 508 300 8 200 τησ täs |(des)/für (den)
11. 244. 743. 1227. 3659. 44. 7 1595 80 10 200 300 5 800 200 πιστεωσ pjsteOs |Glauben(s)
12. 245. 744. 1234. 3666. 51. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eures/euren
13. 246. 745. 1238. 3670. 55. 5 1511 600 1 10 100 800 χαιρω cajrO |so bin ich doch froh/freue ich mich
14. 247. 746. 1243. 3675. 60. 3 31 20 1 10 και kaj |und
15. 248. 747. 1246. 3678. 63. 8 2114 200 400 3 600 1 10 100 800 συγχαιρω sügcajrO |freue mich mit
16. 249. 748. 1254. 3686. 71. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |allen
17. 250. 749. 1259. 3691. 76. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch

Ende des Verses 2.17
Verse: 47, Buchstaben: 79, 1262, 3694, Totalwerte: 10440, 154524, 446372

Wenn ich aber auch als Trankopfer über das Opfer und den Dienst eures Glaubens gesprengt werde, so freue ich mich und freue
mich mit euch allen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 750. 1263. 3695. 1. 2 370 300 70 τo to |gleicherweise/in der-
2. 252. 751. 1265. 3697. 3. 1 4 4 δ d |/aber
3. 253. 752. 1266. 3698. 4. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |/selben
4. 254. 753. 1270. 3702. 8. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
5. 255. 754. 1273. 3705. 11. 5 655 400 40 5 10 200 υµεισ ümejs |ihr
6. 256. 755. 1278. 3710. 16. 7 1021 600 1 10 100 5 300 5 χαιρετε cajrete |sollt froh sein/freut euch
7. 257. 756. 1285. 3717. 23. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 258. 757. 1288. 3720. 26. 10 1624 200 400 3 600 1 10 100 5 300 5 συγχαιρετε sügcajrete |euch freuen/freut

euch mit
9. 259. 758. 1298. 3730. 36. 3 120 40 70 10 µoι moj |mir

Ende des Verses 2.18
Verse: 48, Buchstaben: 38, 1300, 3732, Totalwerte: 4627, 159151, 450999

Gleicherweise aber freuet auch ihr euch und freuet euch mit mir.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 260. 759. 1301. 3733. 1. 6 932 5 30 80 10 7 800 ελπιζω elpjzO |ich hoffe
2. 261. 760. 1307. 3739. 7. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 262. 761. 1309. 3741. 9. 2 55 5 50 εν en |im
4. 263. 762. 1311. 3743. 11. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
5. 264. 763. 1316. 3748. 16. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
6. 265. 764. 1321. 3753. 21. 8 554 300 10 40 70 9 5 70 50 τιµoϑεoν tjmoTeon |Timotheus/// <der Got-

tesfürchtige>
7. 266. 765. 1329. 3761. 29. 6 1906 300 1 600 5 800 200 ταχεωσ taceOs |bald
8. 267. 766. 1335. 3767. 35. 6 836 80 5 40 700 1 10 πεµψαι pemPaj |zu senden/zu schicken
9. 268. 767. 1341. 3773. 41. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |zu euch

10. 269. 768. 1345. 3777. 45. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
11. 270. 769. 1348. 3780. 48. 4 824 20 1 3 800 καγω kagO |auch ich
12. 271. 770. 1352. 3784. 52. 6 2905 5 400 700 400 600 800 ευψυχω eüPücO |ermutigt werde/guten Mutes bin
13. 272. 771. 1358. 3790. 58. 5 723 3 50 70 400 200 γνoυσ gnoüs |wenn ich erfahre/erfahren habend
14. 273. 772. 1363. 3795. 63. 2 301 300 1 τα ta |wie es steht/das
15. 274. 773. 1365. 3797. 65. 4 195 80 5 100 10 περι perj |um/über
16. 275. 774. 1369. 3801. 69. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch

Ende des Verses 2.19
Verse: 49, Buchstaben: 72, 1372, 3804, Totalwerte: 13109, 172260, 464108

Ich hoffe aber in dem Herrn Jesus, Timotheus bald zu euch zu senden, auf daß auch ich gutes Mutes sei, wenn ich eure Umstände
weiß.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 775. 1373. 3805. 1. 6 530 70 400 4 5 50 1 oυδενα oüdena |niemand sonst/keinen
2. 277. 776. 1379. 3811. 7. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 278. 777. 1382. 3814. 10. 3 1405 5 600 800 εχω ecO |habe ich
4. 279. 778. 1385. 3817. 13. 8 2100 10 200 70 700 400 600 70 50 ισoψυχoν jsoPücon |von gleicher Gesin-

nung/Gleichgesinnten
5. 280. 779. 1393. 3825. 21. 5 780 70 200 300 10 200 oστισ ostjs |der/derart dass er
6. 281. 780. 1398. 3830. 26. 7 1271 3 50 8 200 10 800 200 γνησιωσ gnäsjOs |so redlich/ohne Falsch
7. 282. 781. 1405. 3837. 33. 2 301 300 1 τα ta |/das
8. 283. 782. 1407. 3839. 35. 4 195 80 5 100 10 περι perj |für/über
9. 284. 783. 1411. 3843. 39. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure/euch

10. 285. 784. 1415. 3847. 43. 10 468 40 5 100 10 40 50 8 200 5 10 µεριµνησει merjmnäsej |(Anliegen) (be)sorgen
wird

Ende des Verses 2.20
Verse: 50, Buchstaben: 52, 1424, 3856, Totalwerte: 8444, 180704, 472552

Denn ich habe niemand gleichgesinnt, der von Herzen für das Eure besorgt sein wird;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 785. 1425. 3857. 1. 2 80 70 10 oι oj |sie
2. 287. 786. 1427. 3859. 3. 6 636 80 1 50 300 5 200 παντεσ pantes |alle
3. 288. 787. 1433. 3865. 9. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
4. 289. 788. 1436. 3868. 12. 2 301 300 1 τα ta |das
5. 290. 789. 1438. 3870. 14. 6 1556 5 1 400 300 800 50 εαυτων eaütOn |Ihre
6. 291. 790. 1444. 3876. 20. 8 1045 7 8 300 70 400 200 10 50 ζητoυσιν zätoüsjn |suchen
7. 292. 791. 1452. 3884. 28. 2 470 70 400 oυ oü |nicht
8. 293. 792. 1454. 3886. 30. 2 301 300 1 τα ta |das
9. 294. 793. 1456. 3888. 32. 3 770 300 70 400 τoυ toü |was ist//

10. 295. 794. 1459. 3891. 35. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi
11. 296. 795. 1466. 3898. 42. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu

Ende des Verses 2.21
Verse: 51, Buchstaben: 46, 1470, 3902, Totalwerte: 7631, 188335, 480183

denn alle suchen das Ihrige, nicht das, was Jesu Christi ist.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 796. 1471. 3903. 1. 3 358 300 8 50 την tän |wie/(die)
2. 298. 797. 1474. 3906. 4. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 299. 798. 1476. 3908. 6. 7 202 4 70 20 10 40 8 50 δoκιµην dokjmän |er bewährt hat/Bewährung
4. 300. 799. 1483. 3915. 13. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |sich/seine
5. 301. 800. 1488. 3920. 18. 9 1393 3 10 50 800 200 20 5 300 5 γινωσκετε gjnOskete |das wisst ihr/kennt ihr
6. 302. 801. 1497. 3929. 27. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
7. 303. 802. 1500. 3932. 30. 2 1000 800 200 ωσ Os |(nämlich) wie
8. 304. 803. 1502. 3934. 32. 5 491 80 1 300 100 10 πατρι patrj |dem Vater/einem Vater
9. 305. 804. 1507. 3939. 37. 6 495 300 5 20 50 70 50 τεκνoν teknon |ein Kind

10. 306. 805. 1513. 3945. 43. 3 650 200 400 50 συν sün |mit
11. 307. 806. 1516. 3948. 46. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir
12. 308. 807. 1520. 3952. 50. 10 1169 5 4 70 400 30 5 400 200 5 50 εδoυλευσεν edoüleüsen |(er) gedient hat
13. 309. 808. 1530. 3962. 60. 3 215 5 10 200 εισ ejs |an/für
14. 310. 809. 1533. 3965. 63. 2 370 300 70 τo to |dem/die
15. 311. 810. 1535. 3967. 65. 10 577 5 400 1 3 3 5 30 10 70 50 ευαγγελιoν eüaggeljon |Evangelium/ Frohbot-

schaft

Ende des Verses 2.22
Verse: 52, Buchstaben: 74, 1544, 3976, Totalwerte: 8605, 196940, 488788

Ihr kennet aber seine Bewährung, daß er, wie ein Kind dem Vater, mit mir gedient hat an dem Evangelium.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 811. 1545. 3977. 1. 6 1190 300 70 400 300 70 50 τoυτoν toüton |diesen
2. 313. 812. 1551. 3983. 7. 3 95 40 5 50 µεν men |/in der Tat
3. 314. 813. 1554. 3986. 10. 3 520 70 400 50 oυν oün |nun/also
4. 315. 814. 1557. 3989. 13. 6 932 5 30 80 10 7 800 ελπιζω elpjzO |hoffe ich
5. 316. 815. 1563. 3995. 19. 6 836 80 5 40 700 1 10 πεµψαι pemPaj |zu schicken
6. 317. 816. 1569. 4001. 25. 2 1000 800 200 ωσ Os |sobald
7. 318. 817. 1571. 4003. 27. 2 51 1 50 αν an |//
8. 319. 818. 1573. 4005. 29. 5 895 1 80 10 4 800 απιδω apjdO |ich absehen kann/ich übersehe
9. 320. 819. 1578. 4010. 34. 2 301 300 1 τα ta |wie/das

10. 321. 820. 1580. 4012. 36. 4 195 80 5 100 10 περι perj |es gehen wird/betreffend
11. 322. 821. 1584. 4016. 40. 3 50 5 40 5 εµε eme |mir/mich
12. 323. 822. 1587. 4019. 43. 7 974 5 60 1 400 300 8 200 εξαυτησ exaütäs |sofort

Ende des Verses 2.23
Verse: 53, Buchstaben: 49, 1593, 4025, Totalwerte: 7039, 203979, 495827

Diesen nun hoffe ich sofort zu senden, wenn ich gesehen haben werde, wie es um mich steht.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 823. 1594. 4026. 1. 7 255 80 5 80 70 10 9 1 πεπoιϑα pepojTa |ich bin voll Zuversicht/ich vertraue
2. 325. 824. 1601. 4033. 8. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 326. 825. 1603. 4035. 10. 2 55 5 50 εν en |im
4. 327. 826. 1605. 4037. 12. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
5. 328. 827. 1610. 4042. 17. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
6. 329. 828. 1613. 4045. 20. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
7. 330. 829. 1616. 4048. 23. 5 971 1 400 300 70 200 αυτoσ aütos |selbst
8. 331. 830. 1621. 4053. 28. 6 1906 300 1 600 5 800 200 ταχεωσ taceOs |bald
9. 332. 831. 1627. 4059. 34. 9 761 5 30 5 400 200 70 40 1 10 ελευσoµαι eleüsomaj |ich kommen werde

Ende des Verses 2.24
Verse: 54, Buchstaben: 42, 1635, 4067, Totalwerte: 5698, 209677, 501525

Ich vertraue aber im Herrn, daß auch ich selbst bald kommen werde.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 832. 1636. 4068. 1. 9 206 1 50 1 3 20 1 10 70 50 αναγκαιoν anagkajon |für notwendig
2. 334. 833. 1645. 4077. 10. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 335. 834. 1647. 4079. 12. 8 318 8 3 8 200 1 40 8 50 ηγησαµην ägäsamän |habe ich es erachtet/habe ich ge-

halten
4. 336. 835. 1655. 4087. 20. 11 1190 5 80 1 500 100 70 4 10 300 70 50 επαϕρoδιτoν epafrodjton | Epaphroditus

///<der Liebliche>
5. 337. 836. 1666. 4098. 31. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
6. 338. 837. 1669. 4101. 34. 7 660 1 4 5 30 500 70 50 αδελϕoν adelfon |Bruder
7. 339. 838. 1676. 4108. 41. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 340. 839. 1679. 4111. 44. 8 878 200 400 50 5 100 3 70 50 συνεργoν sünergon |Mitarbeiter
9. 341. 840. 1687. 4119. 52. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 342. 841. 1690. 4122. 55. 12 2669 200 400 200 300 100 1 300 10 800 300 8 50 συστρατιωτην süstratjOtän
|Mitstreiter

11. 343. 842. 1702. 4134. 67. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinen
12. 344. 843. 1705. 4137. 70. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |der euer/euren
13. 345. 844. 1709. 4141. 74. 2 9 4 5 δε de |auch/aber
14. 346. 845. 1711. 4143. 76. 9 871 1 80 70 200 300 70 30 70 50 απoστoλoν apostolon | Gesandter ist/ Abge-

sandten
15. 347. 846. 1720. 4152. 85. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 348. 847. 1723. 4155. 88. 10 1038 30 5 10 300 70 400 100 3 70 50 λειτoυργoν lejtoürgon |Diener/ Überbringer

der Abhilfe
17. 349. 848. 1733. 4165. 98. 3 508 300 8 200 τησ täs |(der)/gegen (den)
18. 350. 849. 1736. 4168. 101. 6 916 600 100 5 10 1 200 χρειασ crejas |Not/Mangel
19. 351. 850. 1742. 4174. 107. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinen
20. 352. 851. 1745. 4177. 110. 6 836 80 5 40 700 1 10 πεµψαι pemPaj |zu senden/zu schicken
21. 353. 852. 1751. 4183. 116. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |zu
22. 354. 853. 1755. 4187. 120. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch

Ende des Verses 2.25
Verse: 55, Buchstaben: 123, 1758, 4190, Totalwerte: 14022, 223699, 515547

Ich habe es aber für nötig erachtet, Epaphroditus, meinen Bruder und Mitarbeiter und Mitstreiter, aber euren Abgesandten und
Diener meiner Notdurft, zu euch zu senden;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 854. 1759. 4191. 1. 6 112 5 80 5 10 4 8 επειδη epejdä |denn/da ja
2. 356. 855. 1765. 4197. 7. 8 1104 5 80 10 80 70 9 800 50 επιπoϑων epjpoTOn |Verlangen/ersehnend
3. 357. 856. 1773. 4205. 15. 2 58 8 50 ην än |hatte er nach/er war
4. 358. 857. 1775. 4207. 17. 6 632 80 1 50 300 1 200 παντασ pantas |alle(n)
5. 359. 858. 1781. 4213. 23. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
6. 360. 859. 1785. 4217. 27. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 361. 860. 1788. 4220. 30. 8 1023 1 4 8 40 70 50 800 50 αδηµoνων adämonOn |war bekümmert/in Unruhe sei-

end
8. 362. 861. 1796. 4228. 38. 5 394 4 10 70 300 10 διoτι djotj |weil/deswegen weil
9. 363. 862. 1801. 4233. 43. 8 1004 8 20 70 400 200 1 300 5 ηκoυσατε äkoüsate |ihr gehört habt/ihr gehört hat-

tet
10. 364. 863. 1809. 4241. 51. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
11. 365. 864. 1812. 4244. 54. 9 535 8 200 9 5 50 8 200 5 50 ησϑενησεν äsTenäsen |er krank gewesen ist/er

krank war

Ende des Verses 2.26
Verse: 56, Buchstaben: 62, 1820, 4252, Totalwerte: 5914, 229613, 521461

da ihn ja sehnlich nach euch allen verlangte, und er sehr bekümmert war, weil ihr gehört hattet, daß er krank war.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 366. 865. 1821. 4253. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |auch/in der Tat//und
2. 367. 866. 1824. 4256. 4. 3 104 3 1 100 γαρ gar |wirklich/nämlich
3. 368. 867. 1827. 4259. 7. 9 535 8 200 9 5 50 8 200 5 50 ησϑενησεν äsTenäsen |war er (tod)krank
4. 369. 868. 1836. 4268. 16. 11 630 80 1 100 1 80 30 8 200 10 70 50 παραπλησιoν parapläsjon |/nahe
5. 370. 869. 1847. 4279. 27. 6 1161 9 1 50 1 300 800 ϑανατω TanatO |/(am) Tod
6. 371. 870. 1853. 4285. 33. 3 61 1 30 30 αλλ all |aber
7. 372. 871. 1856. 4288. 36. 1 70 70 o o |(der)
8. 373. 872. 1857. 4289. 37. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
9. 374. 873. 1861. 4293. 41. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |sich

10. 375. 874. 1866. 4298. 46. 7 306 8 30 5 8 200 5 50 ηλεησεν äleäsen |hat über ihn erbarmt/erbarmte
11. 376. 875. 1873. 4305. 53. 3 490 70 400 20 oυκ oük |(und) nicht
12. 377. 876. 1876. 4308. 56. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |über ihn/seiner
13. 378. 877. 1881. 4313. 61. 2 9 4 5 δε de |/aber
14. 379. 878. 1883. 4315. 63. 5 280 40 70 50 70 50 µoνoν monon |nur
15. 380. 879. 1888. 4320. 68. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
16. 381. 880. 1892. 4324. 72. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
17. 382. 881. 1895. 4327. 75. 3 50 5 40 5 εµε eme |über mich/meiner
18. 383. 882. 1898. 4330. 78. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
19. 384. 883. 1901. 4333. 81. 2 48 40 8 µη mä |nicht
20. 385. 884. 1903. 4335. 83. 5 568 30 400 80 8 50 λυπην lüpän |(eine) Betrübnis
21. 386. 885. 1908. 4340. 88. 3 95 5 80 10 επι epj |um/über
22. 387. 886. 1911. 4343. 91. 4 518 30 400 80 8 λυπη lüpä |die andere/Betrübnis
23. 388. 887. 1915. 4347. 95. 3 1600 200 600 800 σχω scO |ich hätte

Ende des Verses 2.27
Verse: 57, Buchstaben: 97, 1917, 4349, Totalwerte: 8636, 238249, 530097

Denn er war auch krank, dem Tode nahe; aber Gott hat sich über ihn erbarmt, nicht aber über ihn allein, sondern auch über mich, auf
daß ich nicht Traurigkeit auf Traurigkeit hätte.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 389. 888. 1918. 4350. 1. 13 2240 200 80 70 400 4 1 10 70 300 5 100 800 200 σπoυδαιoτερωσ spoüdajoterOs

|um so dringlicher/um so eiliger
2. 390. 889. 1931. 4363. 14. 3 520 70 400 50 oυν oün |nun/also
3. 391. 890. 1934. 4366. 17. 6 831 5 80 5 40 700 1 επεµψα epemPa |habe ich gesandt/habe ich geschickt
4. 392. 891. 1940. 4372. 23. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn
5. 393. 892. 1945. 4377. 28. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
6. 394. 893. 1948. 4380. 31. 7 639 10 4 70 50 300 5 200 ιδoντεσ jdontes |durch (den) Anblick/gesehen habend
7. 395. 894. 1955. 4387. 38. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |seinen/ihn
8. 396. 895. 1960. 4392. 43. 5 171 80 1 30 10 50 παλιν paljn |wieder
9. 397. 896. 1965. 4397. 48. 6 1014 600 1 100 8 300 5 χαρητε caräte |ihr froh werdet/ihr euch freut

10. 398. 897. 1971. 4403. 54. 4 824 20 1 3 800 καγω kagO |und (auch) ich
11. 399. 898. 1975. 4407. 58. 10 1256 1 30 400 80 70 300 5 100 70 200 αλυπoτερoσ alüpoteros |weniger Betrübnis

habe/freier von Betrübnis
12. 400. 899. 1985. 4417. 68. 1 800 800 ω O |/bin

Ende des Verses 2.28
Verse: 58, Buchstaben: 68, 1985, 4417, Totalwerte: 9998, 248247, 540095

Ich habe ihn nun desto eilender gesandt, auf daß ihr, wenn ihr ihn sehet, wieder froh werdet, und ich weniger betrübt sei.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 401. 900. 1986. 4418. 1. 11 1278 80 100 70 200 4 5 600 5 200 9 5 πρoσδεχεσϑε prosdecesTe |nehmt auf
2. 402. 901. 1997. 4429. 12. 3 520 70 400 50 oυν oün |(al)so (nun)
3. 403. 902. 2000. 4432. 15. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn
4. 404. 903. 2005. 4437. 20. 2 55 5 50 εν en |im
5. 405. 904. 2007. 4439. 22. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
6. 406. 905. 2012. 4444. 27. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |mit
7. 407. 906. 2016. 4448. 31. 5 489 80 1 200 8 200 πασησ pasäs |aller
8. 408. 907. 2021. 4453. 36. 5 902 600 1 100 1 200 χαρασ caras |Freude
9. 409. 908. 2026. 4458. 41. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 410. 909. 2029. 4461. 44. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |/die
11. 411. 910. 2033. 4465. 48. 9 1820 300 70 10 70 400 300 70 400 200 τoιoυτoυσ tojoütoüs |solche/so Beschaffe-

nen
12. 412. 911. 2042. 4474. 57. 8 1075 5 50 300 10 40 70 400 200 εντιµoυσ entjmoüs |in Ehren
13. 413. 912. 2050. 4482. 65. 5 915 5 600 5 300 5 εχετε ecete |haltet

Ende des Verses 2.29
Verse: 59, Buchstaben: 69, 2054, 4486, Totalwerte: 10552, 258799, 550647

Nehmet ihn nun auf im Herrn mit aller Freude und haltet solche in Ehren;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 2.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 414. 913. 2055. 4487. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
2. 415. 914. 2058. 4490. 4. 3 15 4 10 1 δια dja |für/wegen
3. 416. 915. 2061. 4493. 7. 2 370 300 70 τo to |das/des
4. 417. 916. 2063. 4495. 9. 5 228 5 100 3 70 50 εργoν ergon |Werk(es)
5. 418. 917. 2068. 4500. 14. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des//
6. 419. 918. 2071. 4503. 17. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus/Christi
7. 420. 919. 2078. 4510. 24. 5 755 40 5 600 100 10 µεχρι mecrj |/bis an
8. 421. 920. 2083. 4515. 29. 7 831 9 1 50 1 300 70 400 ϑανατoυ Tanatoü |dem Tod/(den) Tod
9. 422. 921. 2090. 4522. 36. 7 279 8 3 3 10 200 5 50 ηγγισεν äggjsen |er nahe (heran)gekommen ist

10. 423. 922. 2097. 4529. 43. 17 1655 80 1 100 1 2 70 400 30 5 400 200 1 40 5 50 70 200 παραβoυλευσαµενoσ
paraboüleüsamenos |das er gering achtete/sich sehr waghalsig verhalten ha-
bend

11. 424. 923. 2114. 4546. 60. 2 308 300 8 τη tä |sein/hinsichtlich des
12. 425. 924. 2116. 4548. 62. 4 1708 700 400 600 8 ψυχη Pücä |Leben(s)
13. 426. 925. 2120. 4552. 66. 3 61 10 50 1 ινα jna |um/damit
14. 427. 926. 2123. 4555. 69. 10 1278 1 50 1 80 30 8 100 800 200 8 αναπληρωση anaplärOsä |an Stelle/er ausfülle
15. 428. 927. 2133. 4565. 79. 2 370 300 70 τo to |(das)
16. 429. 928. 2135. 4567. 81. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer/euer
17. 430. 929. 2139. 4571. 85. 8 1054 400 200 300 5 100 8 40 1 υστερηµα üsteräma |/Fehlen
18. 431. 930. 2147. 4579. 93. 3 508 300 8 200 τησ täs |/bei der
19. 432. 931. 2150. 4582. 96. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |/für
20. 433. 932. 2154. 4586. 100. 2 45 40 5 µε me |mir/mich
21. 434. 933. 2156. 4588. 102. 11 1129 30 5 10 300 70 400 100 3 10 1 200 λειτoυργιασ lejtoürgjas |zu dienen/

Dienstleistung

Ende des Verses 2.30
Verse: 60, Buchstaben: 112, 2166, 4598, Totalwerte: 15164, 273963, 565811

denn um des Werkes willen ist er dem Tode nahe gekommen, indem er sein Leben wagte, auf daß er den Mangel in eurem Dienste
gegen mich ausfüllte.

Ende des Kapitels 2
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 934. 1. 4599. 1. 2 370 300 70 τo to |im
2. 2. 935. 3. 4601. 3. 6 310 30 70 10 80 70 50 λoιπoν lojpon |übrigen
3. 3. 936. 9. 4607. 9. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |Brüder
4. 4. 937. 16. 4614. 16. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meine
5. 5. 938. 19. 4617. 19. 7 1021 600 1 10 100 5 300 5 χαιρετε cajrete |freut euch
6. 6. 939. 26. 4624. 26. 2 55 5 50 εν en |im
7. 7. 940. 28. 4626. 28. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
8. 8. 941. 33. 4631. 33. 2 301 300 1 τα ta |das-
9. 9. 942. 35. 4633. 35. 4 702 1 400 300 1 αυτα aüta |selbe

10. 10. 943. 39. 4637. 39. 7 669 3 100 1 500 5 10 50 γραϕειν grafejn |zu schreiben
11. 11. 944. 46. 4644. 46. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
12. 12. 945. 50. 4648. 50. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir
13. 13. 946. 54. 4652. 54. 3 95 40 5 50 µεν men |/einerseits
14. 14. 947. 57. 4655. 57. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
15. 15. 948. 60. 4658. 60. 7 368 70 20 50 8 100 70 50 oκνηρoν oknäron |(ist) lästig
16. 16. 949. 67. 4665. 67. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
17. 17. 950. 71. 4669. 71. 2 9 4 5 δε de |aber/andererseits
18. 18. 951. 73. 4671. 73. 7 937 1 200 500 1 30 5 200 ασϕαλεσ asfales |(macht es) sicher

Ende des Verses 3.1
Verse: 61, Buchstaben: 79, 79, 4677, Totalwerte: 8912, 8912, 574723

Übrigens, meine Brüder, freuet euch in dem Herrn! Euch dasselbe zu schreiben, ist mir nicht verdrießlich, für euch aber ist es si-
cher.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 952. 80. 4678. 1. 7 427 2 30 5 80 5 300 5 βλεπετε blepete |habt acht auf/seht an
2. 20. 953. 87. 4685. 8. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |die
3. 21. 954. 91. 4689. 12. 5 671 20 400 50 1 200 κυνασ künas |Hunde
4. 22. 955. 96. 4694. 17. 7 427 2 30 5 80 5 300 5 βλεπετε blepete |habt acht auf/seht an
5. 23. 956. 103. 4701. 24. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |die
6. 24. 957. 107. 4705. 28. 6 711 20 1 20 70 400 200 κακoυσ kakoüs |bösen
7. 25. 958. 113. 4711. 34. 7 610 5 100 3 1 300 1 200 εργατασ ergatas |Arbeiter
8. 26. 959. 120. 4718. 41. 7 427 2 30 5 80 5 300 5 βλεπετε blepete |habt acht auf/seht an
9. 27. 960. 127. 4725. 48. 3 358 300 8 50 την tän |die

10. 28. 961. 130. 4728. 51. 9 790 20 1 300 1 300 70 40 8 50 κατατoµην katatomän |Zerschneidung

Ende des Verses 3.2
Verse: 62, Buchstaben: 59, 138, 4736, Totalwerte: 6361, 15273, 581084

Sehet auf die Hunde, sehet auf die bösen Arbeiter, sehet auf die Zerschneidung.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 962. 139. 4737. 1. 5 263 8 40 5 10 200 ηµεισ ämejs |wir
2. 30. 963. 144. 4742. 6. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 31. 964. 147. 4745. 9. 5 300 5 200 40 5 50 εσµεν esmen |sind
4. 32. 965. 152. 4750. 14. 1 8 8 η ä |die
5. 33. 966. 153. 4751. 15. 8 613 80 5 100 10 300 70 40 8 περιτoµη perjtomä |Beschneidung
6. 34. 967. 161. 4759. 23. 2 80 70 10 oι oj |die
7. 35. 968. 163. 4761. 25. 8 886 80 50 5 400 40 1 300 10 πνευµατι pneümatj |im Geist
8. 36. 969. 171. 4769. 33. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott
9. 37. 970. 174. 4772. 36. 11 1461 30 1 300 100 5 400 70 50 300 5 200 λατρευoντεσ latreüontes |wir die-

nen/Gottesdienst Haltenden
10. 38. 971. 185. 4783. 47. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 39. 972. 188. 4786. 50. 10 1996 20 1 400 600 800 40 5 50 70 10 καυχωµενoι kaücOmenoj |uns rühmen/sich

Rühmenden
12. 40. 973. 198. 4796. 60. 2 55 5 50 εν en |in/mit
13. 41. 974. 200. 4798. 62. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
14. 42. 975. 206. 4804. 68. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
15. 43. 976. 211. 4809. 73. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 44. 977. 214. 4812. 76. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
17. 45. 978. 217. 4815. 79. 2 55 5 50 εν en |auf
18. 46. 979. 219. 4817. 81. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |(das) Fleisch
19. 47. 980. 224. 4822. 86. 10 829 80 5 80 70 10 9 70 300 5 200 πεπoιϑoτεσ pepojTotes |vertrauen/ Vertrauen-

den

Ende des Verses 3.3
Verse: 63, Buchstaben: 95, 233, 4831, Totalwerte: 11045, 26318, 592129

Denn wir sind die Beschneidung, die wir durch den Geist Gottes dienen und uns Christi Jesu rühmen und nicht auf Fleisch ver-
trauen;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 981. 234. 4832. 1. 6 216 20 1 10 80 5 100 καιπερ kajper |obwohl
2. 49. 982. 240. 4838. 7. 3 808 5 3 800 εγω egO |ich
3. 50. 983. 243. 4841. 10. 4 1455 5 600 800 50 εχων ecOn |setzen könnte/habend
4. 51. 984. 247. 4845. 14. 10 522 80 5 80 70 10 9 8 200 10 50 πεπoιϑησιν pepojTäsjn |(mein) Vertrauen
5. 52. 985. 257. 4855. 24. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
6. 53. 986. 260. 4858. 27. 2 55 5 50 εν en |auf
7. 54. 987. 262. 4860. 29. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |(das) Fleisch
8. 55. 988. 267. 4865. 34. 2 15 5 10 ει ej |wenn
9. 56. 989. 269. 4867. 36. 3 510 300 10 200 τισ tjs |/irgendein

10. 57. 990. 272. 4870. 39. 5 109 4 70 20 5 10 δoκει dokej |meint
11. 58. 991. 277. 4875. 44. 5 331 1 30 30 70 200 αλλoσ allos |(ein) anderer
12. 59. 992. 282. 4880. 49. 10 320 80 5 80 70 10 9 5 50 1 10 πεπoιϑεναι pepojTenaj |er könne vertrauen/zu

vertrauen
13. 60. 993. 292. 4890. 59. 2 55 5 50 εν en |auf
14. 61. 994. 294. 4892. 61. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |(das) Fleisch
15. 62. 995. 299. 4897. 66. 3 808 5 3 800 εγω egO |ich
16. 63. 996. 302. 4900. 69. 6 221 40 1 30 30 70 50 µαλλoν mallon |viel mehr/(noch) mehr

Ende des Verses 3.4
Verse: 64, Buchstaben: 74, 307, 4905, Totalwerte: 6118, 32436, 598247

wiewohl ich auch auf Fleisch Vertrauen habe. Wenn irgend ein anderer sich dünkt, auf Fleisch zu vertrauen-ich noch mehr:
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 997. 308. 4906. 1. 8 613 80 5 100 10 300 70 40 8 περιτoµη perjtomä |beschnitten/(ich bin) (hinsicht-

lich der) Beschneidung
2. 65. 998. 316. 4914. 9. 10 814 70 20 300 1 8 40 5 100 70 200 oκταηµερoσ oktaämeros |am achten Tag/

achttägig
3. 66. 999. 326. 4924. 19. 2 25 5 20 εκ ek |aus
4. 67. 1000. 328. 4926. 21. 6 728 3 5 50 70 400 200 γενoυσ genoüs |dem Geschlecht/(dem) Volk
5. 68. 1001. 334. 4932. 27. 6 349 10 200 100 1 8 30 ισραηλ jsraäl |Israel///<Fürst Gottes>
6. 69. 1002. 340. 4938. 33. 5 1138 500 400 30 8 200 ϕυλησ füläs |vom Stamm
7. 70. 1003. 345. 4943. 38. 8 168 2 5 50 10 1 40 10 50 βενιαµιν benjamjn |Benjamin///<Sohn der Rechten>
8. 71. 1004. 353. 4951. 46. 7 388 5 2 100 1 10 70 200 εβραιoσ ebrajos |ein Hebräer///<vom Jenseitigen>
9. 72. 1005. 360. 4958. 53. 2 65 5 60 εξ ex |von

10. 73. 1006. 362. 4960. 55. 7 968 5 2 100 1 10 800 50 εβραιων ebrajOn |Hebräern
11. 74. 1007. 369. 4967. 62. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |im Hinblick auf das/nach
12. 75. 1008. 373. 4971. 66. 5 280 50 70 40 70 50 νoµoν nomon |(dem) Gesetz
13. 76. 1009. 378. 4976. 71. 9 1092 500 1 100 10 200 1 10 70 200 ϕαρισαιoσ farjsajos |ein Pharisäer

Ende des Verses 3.5
Verse: 65, Buchstaben: 79, 386, 4984, Totalwerte: 6950, 39386, 605197

Beschnitten am achten Tage, vom Geschlecht Israel, vom Stamme Benjamin, Hebräer von Hebräern; was das Gesetz betrifft, ein Pharisäer;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 1010. 387. 4985. 1. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |im Hinblick auf den/nach
2. 78. 1011. 391. 4989. 5. 5 165 7 8 30 70 50 ζηλoν zälon |(dem) Eifer
3. 79. 1012. 396. 4994. 10. 6 1684 4 10 800 20 800 50 διωκων djOkOn |ein Verfolger/verfolgend
4. 80. 1013. 402. 5000. 16. 3 358 300 8 50 την tän |der/die
5. 81. 1014. 405. 5003. 19. 9 344 5 20 20 30 8 200 10 1 50 εκκλησιαν ekkläsjan |Gemeinde//Versammlung
6. 82. 1015. 414. 5012. 28. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |im Hinblick auf die/nach
7. 83. 1016. 418. 5016. 32. 11 823 4 10 20 1 10 70 200 400 50 8 50 δικαιoσυνην djkajosünän |(der) Gerechtig-

keit
8. 84. 1017. 429. 5027. 43. 3 358 300 8 50 την tän |die//
9. 85. 1018. 432. 5030. 46. 2 55 5 50 εν en |in

10. 86. 1019. 434. 5032. 48. 4 960 50 70 40 800 νoµω nomO |dem Gesetz
11. 87. 1020. 438. 5036. 52. 9 493 3 5 50 70 40 5 50 70 200 γενoµενoσ genomenos |gewesen/geworden
12. 88. 1021. 447. 5045. 61. 8 736 1 40 5 40 80 300 70 200 αµεµπτoσ amemptos |untadelig

Ende des Verses 3.6
Verse: 66, Buchstaben: 68, 454, 5052, Totalwerte: 6620, 46006, 611817

was den Eifer betrifft, ein Verfolger der Versammlung; was die Gerechtigkeit betrifft, die im Gesetz ist, tadellos erfunden.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1022. 455. 5053. 1. 3 61 1 30 30 αλλ all |aber
2. 90. 1023. 458. 5056. 4. 5 362 1 300 10 50 1 ατινα atjna |was (auch immer)
3. 91. 1024. 463. 5061. 9. 2 58 8 50 ην än |war
4. 92. 1025. 465. 5063. 11. 3 120 40 70 10 µoι moj |mir
5. 93. 1026. 468. 5066. 14. 5 137 20 5 100 4 8 κερδη kerdä |Gewinn
6. 94. 1027. 473. 5071. 19. 5 1002 300 1 400 300 1 ταυτα taüta |das
7. 95. 1028. 478. 5076. 24. 6 70 8 3 8 40 1 10 ηγηµαι ägämaj |habe ich geachtet/habe ich gehalten
8. 96. 1029. 484. 5082. 30. 3 15 4 10 1 δια dja |um willen/wegen
9. 97. 1030. 487. 5085. 33. 3 420 300 70 50 τoν ton |des//

10. 98. 1031. 490. 5088. 36. 7 1330 600 100 10 200 300 70 50 χριστoν crjston |Christus/Christi
11. 99. 1032. 497. 5095. 43. 6 116 7 8 40 10 1 50 ζηµιαν zämjan |für Schaden

Ende des Verses 3.7
Verse: 67, Buchstaben: 48, 502, 5100, Totalwerte: 3691, 49697, 615508

Aber was irgend mir Gewinn war, habe ich um Christi willen für Verlust geachtet;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 1033. 503. 5101. 1. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |ja
2. 101. 1034. 507. 5105. 5. 8 623 40 5 50 70 400 50 3 5 µενoυνγε menoünge |wahrlich/in der Tat
3. 102. 1035. 515. 5113. 13. 3 31 20 1 10 και kaj |/auch
4. 103. 1036. 518. 5116. 16. 7 532 8 3 70 400 40 1 10 ηγoυµαι ägoümaj |ich achte/glaube ich
5. 104. 1037. 525. 5123. 23. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |(dass) alles
6. 105. 1038. 530. 5128. 28. 6 116 7 8 40 10 1 50 ζηµιαν zämjan |(für) Schaden
7. 106. 1039. 536. 5134. 34. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |/ist
8. 107. 1040. 541. 5139. 39. 3 15 4 10 1 δια dja |gegenüber/wegen
9. 108. 1041. 544. 5142. 42. 2 370 300 70 τo to |der/des

10. 109. 1042. 546. 5144. 44. 8 1310 400 80 5 100 5 600 70 50 υπερεχoν üperecon |alles übertreffenden/überra-
genden (Wertes)

11. 110. 1043. 554. 5152. 52. 3 508 300 8 200 τησ täs |/der
12. 111. 1044. 557. 5155. 55. 7 2058 3 50 800 200 5 800 200 γνωσεωσ gnOseOs |Erkenntnis
13. 112. 1045. 564. 5162. 62. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi
14. 113. 1046. 571. 5169. 69. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
15. 114. 1047. 576. 5174. 74. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
16. 115. 1048. 579. 5177. 77. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |Herrn
17. 116. 1049. 585. 5183. 83. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meines
18. 117. 1050. 588. 5186. 86. 2 14 4 10 δι dj |um///wegen
19. 118. 1051. 590. 5188. 88. 2 120 70 50 oν on |deswillen///dem
20. 119. 1052. 592. 5190. 90. 2 301 300 1 τα ta |(das)
21. 120. 1053. 594. 5192. 92. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alles
22. 121. 1054. 599. 5197. 97. 9 937 5 7 8 40 10 800 9 8 50 εζηµιωϑην ezämjOTän |ich eingebüßt habe/ich ver-

loren habe
23. 122. 1055. 608. 5206. 106. 3 31 20 1 10 και kaj |und
24. 123. 1056. 611. 5209. 109. 7 532 8 3 70 400 40 1 10 ηγoυµαι ägoümaj |ich achte es/ich halte (es)
25. 124. 1057. 618. 5216. 116. 7 654 200 20 400 2 1 30 1 σκυβαλα skübala |für Dreck/für Unrat
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 125. 1058. 625. 5223. 123. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |(dass) bin//
27. 126. 1059. 630. 5228. 128. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
28. 127. 1060. 633. 5231. 131. 7 1330 600 100 10 200 300 70 50 χριστoν crjston |Christus
29. 128. 1061. 640. 5238. 138. 7 1137 20 5 100 4 8 200 800 κερδησω kerdäsO |(ich) gewinne

Ende des Verses 3.8
Verse: 68, Buchstaben: 144, 646, 5244, Totalwerte: 16406, 66103, 631914

ja, wahrlich, ich achte auch alles für Verlust wegen der Vortrefflichkeit der Erkenntnis Christi Jesu, meines Herrn, um dessentwillen
ich alles eingebüßt habe und es für Dreck achte, auf daß ich Christum gewinne
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 1062. 647. 5245. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 130. 1063. 650. 5248. 4. 6 1319 5 400 100 5 9 800 ευρεϑω eüreTO |ich erfunden werde
3. 131. 1064. 656. 5254. 10. 2 55 5 50 εν en |in
4. 132. 1065. 658. 5256. 12. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |ihm
5. 133. 1066. 662. 5260. 16. 2 48 40 8 µη mä |(idem) nicht
6. 134. 1067. 664. 5262. 18. 4 1455 5 600 800 50 εχων ecOn |ich habe/habend
7. 135. 1068. 668. 5266. 22. 4 103 5 40 8 50 εµην emän |meine eigene
8. 136. 1069. 672. 5270. 26. 11 823 4 10 20 1 10 70 200 400 50 8 50 δικαιoσυνην djkajosünän |Gerechtigkeit
9. 137. 1070. 683. 5281. 37. 3 358 300 8 50 την tän |die

10. 138. 1071. 686. 5284. 40. 2 25 5 20 εκ ek |aus
11. 139. 1072. 688. 5286. 42. 5 630 50 70 40 70 400 νoµoυ nomoü |(dem) Gesetz (kommt)
12. 140. 1073. 693. 5291. 47. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
13. 141. 1074. 697. 5295. 51. 3 358 300 8 50 την tän |die
14. 142. 1075. 700. 5298. 54. 3 15 4 10 1 δια dja |durch den
15. 143. 1076. 703. 5301. 57. 7 1595 80 10 200 300 5 800 200 πιστεωσ pjsteOs |Glauben
16. 144. 1077. 710. 5308. 64. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |(an) Christus
17. 145. 1078. 717. 5315. 71. 3 358 300 8 50 την tän |die
18. 146. 1079. 720. 5318. 74. 2 25 5 20 εκ ek |aus
19. 147. 1080. 722. 5320. 76. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gott
20. 148. 1081. 726. 5324. 80. 11 823 4 10 20 1 10 70 200 400 50 8 50 δικαιoσυνην djkajosünän |Gerechtigkeit
21. 149. 1082. 737. 5335. 91. 3 95 5 80 10 επι epj |aufgrund
22. 150. 1083. 740. 5338. 94. 2 308 300 8 τη tä |des
23. 151. 1084. 742. 5340. 96. 6 605 80 10 200 300 5 10 πιστει pjstej |Glaubens

Ende des Verses 3.9
Verse: 69, Buchstaben: 101, 747, 5345, Totalwerte: 12756, 78859, 644670

und in ihm erfunden werde, indem ich nicht meine Gerechtigkeit habe, die aus dem Gesetz ist, sondern die durch den Glauben an
Christum ist-die Gerechtigkeit aus Gott durch den Glauben;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 1085. 748. 5346. 1. 3 770 300 70 400 τoυ toü |um zu
2. 153. 1086. 751. 5349. 4. 6 914 3 50 800 50 1 10 γνωναι gnOnaj |erkennen
3. 154. 1087. 757. 5355. 10. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn
4. 155. 1088. 762. 5360. 15. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 156. 1089. 765. 5363. 18. 3 358 300 8 50 την tän |die
6. 157. 1090. 768. 5366. 21. 7 555 4 400 50 1 40 10 50 δυναµιν dünamjn |Kraft
7. 158. 1091. 775. 5373. 28. 3 508 300 8 200 τησ täs |(der)
8. 159. 1092. 778. 5376. 31. 10 1758 1 50 1 200 300 1 200 5 800 200 αναστασεωσ anastaseOs |Auferstehung
9. 160. 1093. 788. 5386. 41. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seiner

10. 161. 1094. 793. 5391. 46. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 162. 1095. 796. 5394. 49. 3 358 300 8 50 την tän |die
12. 163. 1096. 799. 5397. 52. 9 1061 20 70 10 50 800 50 10 1 50 κoινωνιαν kojnOnjan |Gemeinschaft/Teilhabe
13. 164. 1097. 808. 5406. 61. 3 1150 300 800 50 των tOn |(der)/an (den)
14. 165. 1098. 811. 5409. 64. 9 1289 80 1 9 8 40 1 300 800 50 παϑηµατων paTämatOn |Leiden
15. 166. 1099. 820. 5418. 73. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seiner/seinen
16. 167. 1100. 825. 5423. 78. 14 2185 200 400 40 40 70 100 500 70 400 40 5 50 70 200 συµµoρϕoυµενoσ

sümmorfoümenos |indem ich gleichförmig werde/gleichgestaltet werdend
17. 168. 1101. 839. 5437. 92. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
18. 169. 1102. 841. 5439. 94. 6 1161 9 1 50 1 300 800 ϑανατω TanatO |Tod
19. 170. 1103. 847. 5445. 100. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinem

Ende des Verses 3.10
Verse: 70, Buchstaben: 104, 851, 5449, Totalwerte: 17563, 96422, 662233

um ihn zu erkennen und die Kraft seiner Auferstehung und die Gemeinschaft seiner Leiden, indem ich seinem Tode gleichgestaltet
werde,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 1104. 852. 5450. 1. 2 15 5 10 ει ej |damit/ob
2. 172. 1105. 854. 5452. 3. 3 1080 80 800 200 πωσ pOs |/vielleicht
3. 173. 1106. 857. 5455. 6. 9 1680 20 1 300 1 50 300 8 200 800 καταντησω katantäsO |ich gelange(n werde)
4. 174. 1107. 866. 5464. 15. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu
5. 175. 1108. 869. 5467. 18. 3 358 300 8 50 την tän |der
6. 176. 1109. 872. 5470. 21. 11 878 5 60 1 50 1 200 300 1 200 10 50 εξαναστασιν exanastasjn |Auferstehung
7. 177. 1110. 883. 5481. 32. 3 1150 300 800 50 των tOn |(die)
8. 178. 1111. 886. 5484. 35. 6 1025 50 5 20 100 800 50 νεκρων nekrOn |aus den Toten/von (den) Toten

Ende des Verses 3.11
Verse: 71, Buchstaben: 40, 891, 5489, Totalwerte: 6401, 102823, 668634

ob ich auf irgend eine Weise hingelangen möge zur Auferstehung aus den Toten.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 1112. 892. 5490. 1. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |nicht
2. 180. 1113. 895. 5493. 4. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
3. 181. 1114. 898. 5496. 7. 3 20 8 4 8 ηδη ädä |schon
4. 182. 1115. 901. 5499. 10. 6 158 5 30 1 2 70 50 ελαβoν elabon |ich es erlangt hätte/ich (es) ergriffen habe
5. 183. 1116. 907. 5505. 16. 1 8 8 η ä |oder
6. 184. 1117. 908. 5506. 17. 3 20 8 4 8 ηδη ädä |schon
7. 185. 1118. 911. 5509. 20. 11 1506 300 5 300 5 30 5 10 800 40 1 10 τετελειωµαι tetelejOmaj |vollendet wäre/

vollkommen bin
8. 186. 1119. 922. 5520. 31. 5 1634 4 10 800 20 800 διωκω djOkO |ich jage (da)nach
9. 187. 1120. 927. 5525. 36. 2 9 4 5 δε de |aber

10. 188. 1121. 929. 5527. 38. 2 15 5 10 ει ej |dass/ob
11. 189. 1122. 931. 5529. 40. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
12. 190. 1123. 934. 5532. 43. 8 1155 20 1 300 1 30 1 2 800 καταλαβω katalabO |ich das ergreife/ich (es) ergreifen

kann
13. 191. 1124. 942. 5540. 51. 2 505 5 500 εϕ ef |wofür/auf
14. 192. 1125. 944. 5542. 53. 1 800 800 ω O |/dass
15. 193. 1126. 945. 5543. 54. 3 31 20 1 10 και kaj |/auch
16. 194. 1127. 948. 5546. 57. 10 931 20 1 300 5 30 8 500 9 8 50 κατεληϕϑην kateläfTän |ich ergriffen worden bin
17. 195. 1128. 958. 5556. 67. 3 550 400 80 70 υπo üpo |von
18. 196. 1129. 961. 5559. 70. 3 770 300 70 400 τoυ toü |///dem
19. 197. 1130. 964. 5562. 73. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus
20. 198. 1131. 971. 5569. 80. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus

Ende des Verses 3.12
Verse: 72, Buchstaben: 84, 975, 5573, Totalwerte: 11961, 114784, 680595

Nicht daß ich es schon ergriffen habe oder schon vollendet sei; ich jage ihm aber nach, ob ich es auch ergreifen möge, indem ich
auch von Christo (Jesu) ergriffen bin.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 1132. 976. 5574. 1. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |Brüder
2. 200. 1133. 983. 5581. 8. 3 808 5 3 800 εγω egO |ich
3. 201. 1134. 986. 5584. 11. 7 866 5 40 1 400 300 70 50 εµαυτoν emaüton |halte mich selbst/mich selbst
4. 202. 1135. 993. 5591. 18. 2 470 70 400 oυ oü |nicht
5. 203. 1136. 995. 5593. 20. 9 241 30 70 3 10 7 70 40 1 10 λoγιζoµαι logjzomaj |dafür dass/schätze ein
6. 204. 1137. 1004. 5602. 29. 12 940 20 1 300 5 10 30 8 500 5 50 1 10 κατειληϕεναι katejläfenaj |ich es ergriffen

habe/(es) ergriffen zu haben
7. 205. 1138. 1016. 5614. 41. 2 55 5 50 εν en |eines
8. 206. 1139. 1018. 5616. 43. 2 9 4 5 δε de |aber (tue ich)
9. 207. 1140. 1020. 5618. 45. 2 301 300 1 τα ta |das

10. 208. 1141. 1022. 5620. 47. 3 95 40 5 50 µεν men |was/einerseits
11. 209. 1142. 1025. 5623. 50. 5 1160 70 80 10 200 800 oπισω opjsO |dahinten ist/hinten (Liegende)
12. 210. 1143. 1030. 5628. 55. 15 671 5 80 10 30 1 50 9 1 50 70 40 5 50 70 200 επιλανϑανoµενoσ epjlanTano-

menos |(ich) vergesse(nd)
13. 211. 1144. 1045. 5643. 70. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(und) nach dem
14. 212. 1145. 1049. 5647. 74. 2 9 4 5 δε de |/andererseits
15. 213. 1146. 1051. 5649. 76. 9 559 5 40 80 100 70 200 9 5 50 εµπρoσϑεν emprosTen |was vor mir liegt/vorne

(Liegenden)
16. 214. 1147. 1060. 5658. 85. 14 910 5 80 5 20 300 5 10 50 70 40 5 50 70 200 επεκτεινoµενoσ epektejnomenos

|strecke mich aus/mich ausstreckend

Ende des Verses 3.13
Verse: 73, Buchstaben: 98, 1073, 5671, Totalwerte: 8294, 123078, 688889

Brüder, ich halte mich selbst nicht dafür, es ergriffen zu haben;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 1148. 1074. 5672. 1. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |(und) auf das/hin nach
2. 216. 1149. 1078. 5676. 5. 6 490 200 20 70 80 70 50 σκoπoν skopon |(dem) Ziel
3. 217. 1150. 1084. 5682. 11. 5 1634 4 10 800 20 800 διωκω djOkO |jage (ich)
4. 218. 1151. 1089. 5687. 16. 3 95 5 80 10 επι epj |(hin) zu
5. 219. 1152. 1092. 5690. 19. 2 370 300 70 τo to |den/dem
6. 220. 1153. 1094. 5692. 21. 8 240 2 100 1 2 5 10 70 50 βραβειoν brabejon |Kampfpreis
7. 221. 1154. 1102. 5700. 29. 3 508 300 8 200 τησ täs |der
8. 222. 1155. 1105. 5703. 32. 3 851 1 50 800 ανω anO |himmlischen/nach oben
9. 223. 1156. 1108. 5706. 35. 7 1263 20 30 8 200 5 800 200 κλησεωσ kläseOs |Berufung

10. 224. 1157. 1115. 5713. 42. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
11. 225. 1158. 1118. 5716. 45. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
12. 226. 1159. 1122. 5720. 49. 2 55 5 50 εν en |in
13. 227. 1160. 1124. 5722. 51. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
14. 228. 1161. 1130. 5728. 57. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus

Ende des Verses 3.14
Verse: 74, Buchstaben: 61, 1134, 5732, Totalwerte: 9780, 132858, 698669

eines aber tue ich: Vergessend was dahinten, und mich ausstreckend nach dem, was vorn ist, jage ich, das Ziel anschauend, hin zu
dem Kampfpreis der Berufung Gottes nach oben in Christo Jesu.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 1162. 1135. 5733. 1. 4 350 70 200 70 10 oσoι osoj |lasst uns alle/(wir) alle
2. 230. 1163. 1139. 5737. 5. 3 520 70 400 50 oυν oün |/also
3. 231. 1164. 1142. 5740. 8. 7 430 300 5 30 5 10 70 10 τελειoι telejoj |die wir gereift sind/(die) vollkommen

(sind)
4. 232. 1165. 1149. 5747. 15. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |so/dies
5. 233. 1166. 1154. 5752. 20. 8 1615 500 100 70 50 800 40 5 50 ϕρoνωµεν fronOmen |gesinnt sein/wollen wir

denken
6. 234. 1167. 1162. 5760. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 235. 1168. 1165. 5763. 31. 2 15 5 10 ει ej |wenn
8. 236. 1169. 1167. 5765. 33. 2 310 300 10 τι tj |(irgend)etwas
9. 237. 1170. 1169. 5767. 35. 6 1410 5 300 5 100 800 200 ετερωσ eterOs |anderes/auf andere Weise

10. 238. 1171. 1175. 5773. 41. 8 1040 500 100 70 50 5 10 300 5 ϕρoνειτε fronejte |ihr denkt
11. 239. 1172. 1183. 5781. 49. 3 31 20 1 10 και kaj |(so) auch
12. 240. 1173. 1186. 5784. 52. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |das/dies
13. 241. 1174. 1191. 5789. 57. 1 70 70 o o |(der)
14. 242. 1175. 1192. 5790. 58. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
15. 243. 1176. 1196. 5794. 62. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
16. 244. 1177. 1200. 5798. 66. 10 1317 1 80 70 20 1 30 400 700 5 10 απoκαλυψει apokalüPej |wird offenbaren

Ende des Verses 3.15
Verse: 75, Buchstaben: 75, 1209, 5807, Totalwerte: 10203, 143061, 708872

So viele nun vollkommen sind, laßt uns also gesinnt sein; und wenn ihr etwas anders gesinnt seid, so wird euch Gott auch dies of-
fenbaren.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 1178. 1210. 5808. 1. 4 168 80 30 8 50 πλην plän |doch
2. 246. 1179. 1214. 5812. 5. 3 215 5 10 200 εισ ejs |(wo)zu
3. 247. 1180. 1217. 5815. 8. 1 70 70 o o |(dem)//
4. 248. 1181. 1218. 5816. 9. 9 811 5 500 9 1 200 1 40 5 50 εϕϑασαµεν efTasamen |wir auch gelangt sein

mögen/wir gelangt sind
5. 249. 1182. 1227. 5825. 18. 2 1100 300 800 τω tO |nach der-/in dem-
6. 250. 1183. 1229. 5827. 20. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |selben
7. 251. 1184. 1233. 5831. 24. 8 1245 200 300 70 10 600 5 10 50 στoιχειν stojcejn |lasst uns wandeln
8. 252. 1185. 1241. 5839. 32. 6 201 20 1 50 70 50 10 κανoνι kanonj |Richtschnur//
9. 253. 1186. 1247. 5845. 38. 2 370 300 70 τo to |(und) das-//

10. 254. 1187. 1249. 5847. 40. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |selbe//
11. 255. 1188. 1253. 5851. 44. 7 785 500 100 70 50 5 10 50 ϕρoνειν fronejn |erstreben//

Ende des Verses 3.16
Verse: 76, Buchstaben: 50, 1259, 5857, Totalwerte: 7237, 150298, 716109

Doch wozu wir gelangt sind, laßt uns in denselben Fußstapfen wandeln.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 1189. 1260. 5858. 1. 10 1049 200 400 40 40 10 40 8 300 1 10 συµµιµηται sümmjmätaj |(Mit)Nachahmer
2. 257. 1190. 1270. 5868. 11. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meine
3. 258. 1191. 1273. 5871. 14. 7 282 3 10 50 5 200 9 5 γινεσϑε gjnesTe |werdet/seid
4. 259. 1192. 1280. 5878. 21. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |Brüder
5. 260. 1193. 1287. 5885. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |und
6. 261. 1194. 1290. 5888. 31. 8 690 200 20 70 80 5 10 300 5 σκoπειτε skopejte |seht auf/blickt auf
7. 262. 1195. 1298. 5896. 39. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |die(jenigen)
8. 263. 1196. 1302. 5900. 43. 5 1770 70 400 300 800 200 oυτωσ oütOs |(die) so
9. 264. 1197. 1307. 5905. 48. 13 1597 80 5 100 10 80 1 300 70 400 50 300 1 200 περιπατoυντασ perjpatoüntas

|wandeln/Wandelnden
10. 265. 1198. 1320. 5918. 61. 5 1030 20 1 9 800 200 καϑωσ kaTOs |wie
11. 266. 1199. 1325. 5923. 66. 5 915 5 600 5 300 5 εχετε ecete |ihr habt
12. 267. 1200. 1330. 5928. 71. 5 900 300 400 80 70 50 τυπoν tüpon |zum Vorbild/als Vorbild
13. 268. 1201. 1335. 5933. 76. 4 249 8 40 1 200 ηµασ ämas |uns

Ende des Verses 3.17
Verse: 77, Buchstaben: 79, 1338, 5936, Totalwerte: 10613, 160911, 726722

Seid zusammen meine Nachahmer, Brüder, und sehet hin auf die, welche also wandeln, wie ihr uns zum Vorbilde habt.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 269. 1202. 1339. 5937. 1. 6 290 80 70 30 30 70 10 πoλλoι polloj |viele
2. 270. 1203. 1345. 5943. 7. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 271. 1204. 1348. 5946. 10. 12 1306 80 5 100 10 80 1 300 70 400 200 10 50 περιπατoυσιν perjpatoüsjn |wandeln
4. 272. 1205. 1360. 5958. 22. 3 670 70 400 200 oυσ oüs |wie/von denen
5. 273. 1206. 1363. 5961. 25. 8 441 80 70 30 30 1 20 10 200 πoλλακισ pollakjs |oft
6. 274. 1207. 1371. 5969. 33. 6 163 5 30 5 3 70 50 ελεγoν elegon |ich es gesagt habe/ich gesprochen habe
7. 275. 1208. 1377. 5975. 39. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |(zu) euch
8. 276. 1209. 1381. 5979. 43. 3 500 50 400 50 νυν nün |(und) jetzt
9. 277. 1210. 1384. 5982. 46. 2 9 4 5 δε de |/aber

10. 278. 1211. 1386. 5984. 48. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
11. 279. 1212. 1389. 5987. 51. 6 911 20 30 1 10 800 50 κλαιων klajOn |weinend
12. 280. 1213. 1395. 5993. 57. 4 838 30 5 3 800 λεγω legO |sage/spreche
13. 281. 1214. 1399. 5997. 61. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |als/die
14. 282. 1215. 1403. 6001. 65. 7 1384 5 600 9 100 70 400 200 εχϑρoυσ ecTroüs |Feinde
15. 283. 1216. 1410. 6008. 72. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des
16. 284. 1217. 1413. 6011. 75. 7 1471 200 300 1 400 100 70 400 σταυρoυ staüroü |Kreuzes
17. 285. 1218. 1420. 6018. 82. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
18. 286. 1219. 1423. 6021. 85. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus/Christi

Ende des Verses 3.18
Verse: 78, Buchstaben: 91, 1429, 6027, Totalwerte: 12808, 173719, 739530

Denn viele wandeln, von denen ich euch oft gesagt habe, nun aber auch mit Weinen sage, daß sie die Feinde des Kreuzes Christi
sind:
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 1220. 1430. 6028. 1. 2 850 800 50 ων On |ihr/deren
2. 288. 1221. 1432. 6030. 3. 2 370 300 70 τo to |/das
3. 289. 1222. 1434. 6032. 5. 5 605 300 5 30 70 200 τελoσ telos |Ende
4. 290. 1223. 1439. 6037. 10. 7 927 1 80 800 30 5 10 1 απωλεια apOleja |(das) Verderben (ist)
5. 291. 1224. 1446. 6044. 17. 2 850 800 50 ων On |ihr/deren
6. 292. 1225. 1448. 6046. 19. 1 70 70 o o |(der)
7. 293. 1226. 1449. 6047. 20. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
8. 294. 1227. 1453. 6051. 24. 1 8 8 η ä |(der)
9. 295. 1228. 1454. 6052. 25. 6 141 20 70 10 30 10 1 κoιλια kojlja |Bauch (ist)

10. 296. 1229. 1460. 6058. 31. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 297. 1230. 1463. 6061. 34. 1 8 8 η ä |sie/(deren)
12. 298. 1231. 1464. 6062. 35. 4 135 4 70 60 1 δoξα doxa |rühmen sich/Ehre
13. 299. 1232. 1468. 6066. 39. 2 55 5 50 εν en |/in
14. 300. 1233. 1470. 6068. 41. 2 308 300 8 τη tä |/(der)
15. 301. 1234. 1472. 6070. 43. 7 1269 1 10 200 600 400 50 8 αισχυνη ajscünä |Schande (besteht)
16. 302. 1235. 1479. 6077. 50. 5 1551 1 400 300 800 50 αυτων aütOn |ihrer
17. 303. 1236. 1484. 6082. 55. 2 80 70 10 oι oj |sie/die
18. 304. 1237. 1486. 6084. 57. 2 301 300 1 τα ta |/das
19. 305. 1238. 1488. 6086. 59. 7 114 5 80 10 3 5 10 1 επιγεια epjgeja |irdisch/Irdische
20. 306. 1239. 1495. 6093. 66. 10 1745 500 100 70 50 70 400 50 300 5 200 ϕρoνoυντεσ fronoüntes |sind ge-

sinnt/Denkenden

Ende des Verses 3.19
Verse: 79, Buchstaben: 75, 1504, 6102, Totalwerte: 9702, 183421, 749232

deren Ende Verderben, deren Gott der Bauch, und deren Ehre in ihrer Schande ist, die auf das Irdische sinnen.

pgz 86



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 1240. 1505. 6103. 1. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unser
2. 308. 1241. 1509. 6107. 5. 3 104 3 1 100 γαρ gar |aber
3. 309. 1242. 1512. 6110. 8. 2 370 300 70 τo to |(das)
4. 310. 1243. 1514. 6112. 10. 9 936 80 70 30 10 300 5 400 40 1 πoλιτευµα poljteüma |Bürgerrecht/Gemeinwesen
5. 311. 1244. 1523. 6121. 19. 2 55 5 50 εν en |in
6. 312. 1245. 1525. 6123. 21. 8 901 70 400 100 1 50 70 10 200 oυρανoισ oüranojs |dem Himmel/(den) Himmeln
7. 313. 1246. 1533. 6131. 29. 7 1196 400 80 1 100 600 5 10 υπαρχει üparcej |ist
8. 314. 1247. 1540. 6138. 36. 2 65 5 60 εξ ex |von
9. 315. 1248. 1542. 6140. 38. 2 470 70 400 oυ oü |woher

10. 316. 1249. 1544. 6142. 40. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
11. 317. 1250. 1547. 6145. 43. 6 1409 200 800 300 8 100 1 σωτηρα sOtära |als (den) Retter
12. 318. 1251. 1553. 6151. 49. 12 840 1 80 5 20 4 5 600 70 40 5 9 1 απεκδεχoµεϑα apekdecomeTa |wir erwarten
13. 319. 1252. 1565. 6163. 61. 6 650 20 400 100 10 70 50 κυριoν kürjon |(den) Herrn
14. 320. 1253. 1571. 6169. 67. 6 738 10 8 200 70 400 50 ιησoυν jäsoün |Jesus
15. 321. 1254. 1577. 6175. 73. 7 1330 600 100 10 200 300 70 50 χριστoν crjston |Christus

Ende des Verses 3.20
Verse: 80, Buchstaben: 79, 1583, 6181, Totalwerte: 9993, 193414, 759225

Denn unser Bürgertum ist in den Himmeln, von woher wir auch den Herrn Jesus Christus als Heiland erwarten,
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 322. 1255. 1584. 6182. 1. 2 270 70 200 oσ os |der
2. 323. 1256. 1586. 6184. 3. 14 1720 40 5 300 1 200 600 8 40 1 300 10 200 5 10 µετασχηµατισει metascämatj-

sej |umgestalten wird/verwandeln wird
3. 324. 1257. 1600. 6198. 17. 2 370 300 70 τo to |(den)
4. 325. 1258. 1602. 6200. 19. 4 1041 200 800 40 1 σωµα sOma |Leib
5. 326. 1259. 1606. 6204. 23. 3 508 300 8 200 τησ täs |der
6. 327. 1260. 1609. 6207. 26. 11 2451 300 1 80 5 10 50 800 200 5 800 200 ταπεινωσεωσ tapejnOseOs | Niedrig-

keit
7. 328. 1261. 1620. 6218. 37. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unseren/unserer
8. 329. 1262. 1624. 6222. 41. 3 215 5 10 200 εισ ejs |so dass/zu
9. 330. 1263. 1627. 6225. 44. 2 370 300 70 τo to |er/einem

10. 331. 1264. 1629. 6227. 46. 8 283 3 5 50 5 200 9 1 10 γενεσϑαι genesTaj |wird//
11. 332. 1265. 1637. 6235. 54. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |///selbigem
12. 333. 1266. 1641. 6239. 58. 9 1470 200 400 40 40 70 100 500 70 50 συµµoρϕoν sümmorfon |gleichförmig/

gleichgestalteten
13. 334. 1267. 1650. 6248. 67. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
14. 335. 1268. 1652. 6250. 69. 6 1351 200 800 40 1 300 10 σωµατι sOmatj |Leib
15. 336. 1269. 1658. 6256. 75. 3 508 300 8 200 τησ täs |der
16. 337. 1270. 1661. 6259. 78. 5 342 4 70 60 8 200 δoξησ doxäs |Herrlichkeit
17. 338. 1271. 1666. 6264. 83. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinem
18. 339. 1272. 1671. 6269. 88. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |vermöge/nach
19. 340. 1273. 1675. 6273. 92. 3 358 300 8 50 την tän |der
20. 341. 1274. 1678. 6276. 95. 9 229 5 50 5 100 3 5 10 1 50 ενεργειαν energejan |Kraft/Wirkkraft
21. 342. 1275. 1687. 6285. 104. 3 770 300 70 400 τoυ toü |durch die/dass
22. 343. 1276. 1690. 6288. 107. 8 675 4 400 50 1 200 9 1 10 δυνασϑαι dünasTaj |kann
23. 344. 1277. 1698. 6296. 115. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |er
24. 345. 1278. 1703. 6301. 120. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
25. 346. 1279. 1706. 6304. 123. 8 922 400 80 70 300 1 60 1 10 υπoταξαι üpotaxaj |unterwerfen/unterordnen
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 347. 1280. 1714. 6312. 131. 5 1506 5 1 400 300 800 εαυτω eaütO |sich (selbst)
27. 348. 1281. 1719. 6317. 136. 2 301 300 1 τα ta |/das
28. 349. 1282. 1721. 6319. 138. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alles/All

Ende des Verses 3.21
Verse: 81, Buchstaben: 142, 1725, 6323, Totalwerte: 21206, 214620, 780431

der unseren Leib der Niedrigkeit umgestalten wird zur Gleichförmigkeit mit seinem Leibe der Herrlichkeit, nach der wirksamen Kraft,
mit der er vermag, auch alle Dinge sich zu unterwerfen.

Ende des Kapitels 3
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1283. 1. 6324. 1. 4 1305 800 200 300 5 ωστε Oste |darum/daher
2. 2. 1284. 5. 6328. 5. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |Brüder
3. 3. 1285. 12. 6335. 12. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meine/von mir
4. 4. 1286. 15. 6338. 15. 8 473 1 3 1 80 8 300 70 10 αγαπητoι agapätoj |geliebte(n)
5. 5. 1287. 23. 6346. 23. 3 31 20 1 10 και kaj |und
6. 6. 1288. 26. 6349. 26. 10 642 5 80 10 80 70 9 8 300 70 10 επιπoϑητoι epjpoTätoj |ersehnte(n)
7. 7. 1289. 36. 6359. 36. 4 702 600 1 100 1 χαρα cara |(meine) Freude
8. 8. 1290. 40. 6363. 40. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 9. 1291. 43. 6366. 43. 8 1326 200 300 5 500 1 50 70 200 στεϕανoσ stefanos |Krone/Kranz

10. 10. 1292. 51. 6374. 51. 3 510 40 70 400 µoυ moü |mein(e)
11. 11. 1293. 54. 6377. 54. 5 1770 70 400 300 800 200 oυτωσ oütOs |/so
12. 12. 1294. 59. 6382. 59. 7 838 200 300 8 20 5 300 5 στηκετε stäkete |steht fest
13. 13. 1295. 66. 6389. 66. 2 55 5 50 εν en |im
14. 14. 1296. 68. 6391. 68. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
15. 15. 1297. 73. 6396. 73. 8 473 1 3 1 80 8 300 70 10 αγαπητoι agapätoj |Geliebte

Ende des Verses 4.1
Verse: 82, Buchstaben: 80, 80, 6403, Totalwerte: 10616, 10616, 791047

Daher, meine geliebten und ersehnten Brüder, meine Freude und Krone, also stehet fest im Herrn, Geliebte!
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 1298. 81. 6404. 1. 7 1270 5 400 800 4 10 1 50 ευωδιαν eüOdjan |Evodia///<fortschreitend>
2. 17. 1299. 88. 6411. 8. 8 1033 80 1 100 1 20 1 30 800 παρακαλω parakalO |ermahne ich
3. 18. 1300. 96. 6419. 16. 3 31 20 1 10 και kaj |und
4. 19. 1301. 99. 6422. 19. 8 2008 200 400 50 300 400 600 8 50 συντυχην süntücän |Syntyche///<günstige

Fügung>
5. 20. 1302. 107. 6430. 27. 8 1033 80 1 100 1 20 1 30 800 παρακαλω parakalO |ermahne ich
6. 21. 1303. 115. 6438. 35. 2 370 300 70 τo to |/das-
7. 22. 1304. 117. 6440. 37. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |eines/selbe
8. 23. 1305. 121. 6444. 41. 7 785 500 100 70 50 5 10 50 ϕρoνειν fronejn |Sinnes zu sein/zu denken
9. 24. 1306. 128. 6451. 48. 2 55 5 50 εν en |im

10. 25. 1307. 130. 6453. 50. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn

Ende des Verses 4.2
Verse: 83, Buchstaben: 54, 134, 6457, Totalwerte: 8686, 19302, 799733

Die Evodia ermahne ich, und die Syntyche ermahne ich, einerlei gesinnt zu sein im Herrn.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1308. 135. 6458. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und/(ja)
2. 27. 1309. 138. 6461. 4. 5 2005 5 100 800 300 800 ερωτω erOtO |bitte ich
3. 28. 1310. 143. 6466. 9. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
4. 29. 1311. 146. 6469. 12. 2 205 200 5 σε se |dich
5. 30. 1312. 148. 6471. 14. 6 1015 200 400 7 400 3 5 συζυγε süzüge |mein treuer/echter
6. 31. 1313. 154. 6477. 20. 6 276 3 50 8 200 10 5 γνησιε gnäsje |Mitknecht/Gefährte
7. 32. 1314. 160. 6483. 26. 11 1224 200 400 30 30 1 40 2 1 50 70 400 συλλαµβανoυ süllambanoü |nimm dich an
8. 33. 1315. 171. 6494. 37. 6 912 1 400 300 1 10 200 αυταισ aütajs |ihrer
9. 34. 1316. 177. 6500. 43. 7 576 1 10 300 10 50 5 200 αιτινεσ ajtjnes |die/welche

10. 35. 1317. 184. 6507. 50. 2 55 5 50 εν en |für/bei
11. 36. 1318. 186. 6509. 52. 2 1100 300 800 τω tO |das/der
12. 37. 1319. 188. 6511. 54. 9 1257 5 400 1 3 3 5 30 10 800 ευαγγελιω eüaggeljO |Evangelium/ Verkündigung

der Frohbotschaft
13. 38. 1320. 197. 6520. 63. 10 956 200 400 50 8 9 30 8 200 1 50 συνηϑλησαν sünäTläsan |gekämpft haben mit
14. 39. 1321. 207. 6530. 73. 3 120 40 70 10 µoι moj |mir
15. 40. 1322. 210. 6533. 76. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |zusammen mit
16. 41. 1323. 214. 6537. 80. 3 31 20 1 10 και kaj |samt/sowohl
17. 42. 1324. 217. 6540. 83. 9 723 20 30 8 40 5 50 300 70 200 κληµεντoσ klämentos |Clemens///<der Milde>
18. 43. 1325. 226. 6549. 92. 3 31 20 1 10 και kaj |und/(als) auch
19. 44. 1326. 229. 6552. 95. 3 1150 300 800 50 των tOn |(den)
20. 45. 1327. 232. 6555. 98. 6 1040 30 70 10 80 800 50 λoιπων lojpOn |übrigen
21. 46. 1328. 238. 6561. 104. 8 1608 200 400 50 5 100 3 800 50 συνεργων sünergOn |Mitarbeitern
22. 47. 1329. 246. 6569. 112. 3 510 40 70 400 µoυ moü |meinen
23. 48. 1330. 249. 6572. 115. 2 850 800 50 ων On |deren
24. 49. 1331. 251. 6574. 117. 2 301 300 1 τα ta |(die)
25. 50. 1332. 253. 6576. 119. 7 532 70 50 70 40 1 300 1 oνoµατα onomata |Namen
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 51. 1333. 260. 6583. 126. 2 55 5 50 εν en |im
27. 52. 1334. 262. 6585. 128. 5 844 2 10 2 30 800 βιβλω bjblO |Buch
28. 53. 1335. 267. 6590. 133. 4 1015 7 800 8 200 ζωησ zOäs |des Lebens sind/(des) Lebens (stehen)

Ende des Verses 4.3
Verse: 84, Buchstaben: 136, 270, 6593, Totalwerte: 18799, 38101, 818532

Ja, ich bitte auch dich, mein treuer Mitknecht, stehe ihnen bei, die in dem Evangelium mit mir gekämpft haben, auch mit Clemens und
meinen übrigen Mitarbeitern, deren Namen im Buche des Lebens sind.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 1336. 271. 6594. 1. 7 1021 600 1 10 100 5 300 5 χαιρετε cajrete |freut euch
2. 55. 1337. 278. 6601. 8. 2 55 5 50 εν en |im
3. 56. 1338. 280. 6603. 10. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
4. 57. 1339. 285. 6608. 15. 7 806 80 1 50 300 70 300 5 παντoτε pantote |allezeit
5. 58. 1340. 292. 6615. 22. 5 171 80 1 30 10 50 παλιν paljn |abermals/wieder
6. 59. 1341. 297. 6620. 27. 3 905 5 100 800 ερω erO |sage ich/will ich sagen
7. 60. 1342. 300. 6623. 30. 7 1021 600 1 10 100 5 300 5 χαιρετε cajrete |freut euch

Ende des Verses 4.4
Verse: 85, Buchstaben: 36, 306, 6629, Totalwerte: 5309, 43410, 823841

Freuet euch in dem Herrn allezeit! Wiederum will ich sagen: Freuet euch!

pgz 94



Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1343. 307. 6630. 1. 2 370 300 70 τo to |(die)/das
2. 62. 1344. 309. 6632. 3. 8 335 5 80 10 5 10 20 5 200 επιεικεσ epjejkes |Sanftmut/Gütige
3. 63. 1345. 317. 6640. 11. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure/von euch
4. 64. 1346. 321. 6644. 15. 8 2170 3 50 800 200 9 8 300 800 γνωσϑητω gnOsTätO |lasst erfahren/soll bekannt

werden
5. 65. 1347. 329. 6652. 23. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |alle(n)
6. 66. 1348. 334. 6657. 28. 9 1320 1 50 9 100 800 80 70 10 200 ανϑρωπoισ anTrOpojs |Menschen
7. 67. 1349. 343. 6666. 37. 1 70 70 o o |der
8. 68. 1350. 344. 6667. 38. 6 800 20 400 100 10 70 200 κυριoσ kürjos |Herr
9. 69. 1351. 350. 6673. 44. 5 611 5 3 3 400 200 εγγυσ eggüs |(ist) nahe

Ende des Verses 4.5
Verse: 86, Buchstaben: 48, 354, 6677, Totalwerte: 7307, 50717, 831148

Laßt eure Gelindigkeit kundwerden allen Menschen; der Herr ist nahe.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1352. 355. 6678. 1. 5 107 40 8 4 5 50 µηδεν mäden |(um) nichts
2. 71. 1353. 360. 6683. 6. 9 551 40 5 100 10 40 50 1 300 5 µεριµνατε merjmnate |sorgt (euch)
3. 72. 1354. 369. 6692. 15. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern/denn
4. 73. 1355. 372. 6695. 18. 2 55 5 50 εν en |in
5. 74. 1356. 374. 6697. 20. 5 441 80 1 50 300 10 παντι pantj |allem
6. 75. 1357. 379. 6702. 25. 2 308 300 8 τη tä |durch/im
7. 76. 1358. 381. 6704. 27. 8 1463 80 100 70 200 5 400 600 8 πρoσευχη proseücä |Gebet
8. 77. 1359. 389. 6712. 35. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 78. 1360. 392. 6715. 38. 2 308 300 8 τη tä |/im

10. 79. 1361. 394. 6717. 40. 6 232 4 5 8 200 5 10 δεησει deäsej |Flehen
11. 80. 1362. 400. 6723. 46. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |mit
12. 81. 1363. 404. 6727. 50. 11 1827 5 400 600 1 100 10 200 300 10 1 200 ευχαριστιασ eücarjstjas |Danksagung
13. 82. 1364. 415. 6738. 61. 2 301 300 1 τα ta |(die)
14. 83. 1365. 417. 6740. 63. 8 661 1 10 300 8 40 1 300 1 αιτηµατα ajtämata |Anliegen/Bitten
15. 84. 1366. 425. 6748. 71. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure
16. 85. 1367. 429. 6752. 75. 10 1984 3 50 800 100 10 7 5 200 9 800 γνωριζεσϑω gnOrjzesTO |lasst kundwer-

den/sollen kundgemacht werden
17. 86. 1368. 439. 6762. 85. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |vor
18. 87. 1369. 443. 6766. 89. 3 420 300 70 50 τoν ton |(dem)
19. 88. 1370. 446. 6769. 92. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott

Ende des Verses 4.6
Verse: 87, Buchstaben: 95, 449, 6772, Totalwerte: 10970, 61687, 842118

Seid um nichts besorgt, sondern in allem lasset durch Gebet und Flehen mit Danksagung eure Anliegen vor Gott kundwerden;
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1371. 450. 6773. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 90. 1372. 453. 6776. 4. 1 8 8 η ä |der
3. 91. 1373. 454. 6777. 5. 6 181 5 10 100 8 50 8 ειρηνη ejränä |Friede
4. 92. 1374. 460. 6783. 11. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
5. 93. 1375. 463. 6786. 14. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
6. 94. 1376. 467. 6790. 18. 1 8 8 η ä |(der)
7. 95. 1377. 468. 6791. 19. 10 1861 400 80 5 100 5 600 70 400 200 1 υπερεχoυσα üperecoüsa |übersteigt/über-

ragende
8. 96. 1378. 478. 6801. 29. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |allen
9. 97. 1379. 483. 6806. 34. 4 570 50 70 400 50 νoυν noün |Verstand

10. 98. 1380. 487. 6810. 38. 9 1393 500 100 70 400 100 8 200 5 10 ϕρoυρησει froüräsej |wird bewahren
11. 99. 1381. 496. 6819. 47. 3 501 300 1 200 τασ tas |(die)
12. 100. 1382. 499. 6822. 50. 7 336 20 1 100 4 10 1 200 καρδιασ kardjas |Herzen
13. 101. 1383. 506. 6829. 57. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure
14. 102. 1384. 510. 6833. 61. 3 31 20 1 10 και kaj |und
15. 103. 1385. 513. 6836. 64. 2 301 300 1 τα ta |(die)
16. 104. 1386. 515. 6838. 66. 7 470 50 70 8 40 1 300 1 νoηµατα noämata |Gedanken
17. 105. 1387. 522. 6845. 73. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure
18. 106. 1388. 526. 6849. 77. 2 55 5 50 εν en |in
19. 107. 1389. 528. 6851. 79. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
20. 108. 1390. 534. 6857. 85. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus

Ende des Verses 4.7
Verse: 88, Buchstaben: 89, 538, 6861, Totalwerte: 12710, 74397, 854828

und der Friede Gottes, der allen Verstand übersteigt, wird eure Herzen und euren Sinn bewahren in Christo Jesu.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 1391. 539. 6862. 1. 2 370 300 70 τo to |im
2. 110. 1392. 541. 6864. 3. 6 310 30 70 10 80 70 50 λoιπoν lojpon |übrigen
3. 111. 1393. 547. 6870. 9. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |(ihr) Brüder
4. 112. 1394. 554. 6877. 16. 3 271 70 200 1 oσα osa |alles was
5. 113. 1395. 557. 6880. 19. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
6. 114. 1396. 562. 6885. 24. 5 56 1 30 8 9 8 αληϑη aläTä |wahr(haftig)
7. 115. 1397. 567. 6890. 29. 3 271 70 200 1 oσα osa |alles was
8. 116. 1398. 570. 6893. 32. 5 296 200 5 40 50 1 σεµνα semna |ehrbar
9. 117. 1399. 575. 6898. 37. 3 271 70 200 1 oσα osa |alles was

10. 118. 1400. 578. 6901. 40. 6 46 4 10 20 1 10 1 δικαια djkaja |gerecht
11. 119. 1401. 584. 6907. 46. 3 271 70 200 1 oσα osa |alles was
12. 120. 1402. 587. 6910. 49. 4 55 1 3 50 1 αγνα agna |rein
13. 121. 1403. 591. 6914. 53. 3 271 70 200 1 oσα osa |(alles) was
14. 122. 1404. 594. 6917. 56. 8 998 80 100 70 200 500 10 30 8 πρoσϕιλη prosfjlä |liebenswert
15. 123. 1405. 602. 6925. 64. 3 271 70 200 1 oσα osa |(alles) was
16. 124. 1406. 605. 6928. 67. 6 954 5 400 500 8 40 1 ευϕηµα eüfäma |wohllautend
17. 125. 1407. 611. 6934. 73. 2 15 5 10 ει ej |was/wenn
18. 126. 1408. 613. 6936. 75. 3 510 300 10 200 τισ tjs |irgendeine
19. 127. 1409. 616. 6939. 78. 5 414 1 100 5 300 8 αρετη aretä |Tugend
20. 128. 1410. 621. 6944. 83. 3 31 20 1 10 και kaj |oder/und
21. 129. 1411. 624. 6947. 86. 2 15 5 10 ει ej |/wenn
22. 130. 1412. 626. 6949. 88. 3 510 300 10 200 τισ tjs |etwas/irgendein
23. 131. 1413. 629. 6952. 91. 7 416 5 80 1 10 50 70 200 επαινoσ epajnos |Lobenswertes ist/Lob
24. 132. 1414. 636. 6959. 98. 5 1002 300 1 400 300 1 ταυτα taüta |darauf/das
25. 133. 1415. 641. 6964. 103. 9 339 30 70 3 10 7 5 200 9 5 λoγιζεσϑε logjzesTe |seid bedacht/bedenkt

Ende des Verses 4.8
Verse: 89, Buchstaben: 111, 649, 6972, Totalwerte: 9148, 83545, 863976

Übrigens, Brüder, alles was wahr, alles was würdig, alles was gerecht, alles was rein, alles was lieblich ist, alles was wohllautet, wenn es
irgend eine Tugend und wenn es irgend ein Lob gibt, dieses erwäget.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 1416. 650. 6973. 1. 1 1 1 α a |was
2. 135. 1417. 651. 6974. 2. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
3. 136. 1418. 654. 6977. 5. 7 365 5 40 1 9 5 300 5 εµαϑετε emaTete |ihr gelernt (habt)
4. 137. 1419. 661. 6984. 12. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 138. 1420. 664. 6987. 15. 10 529 80 1 100 5 30 1 2 5 300 5 παρελαβετε parelabete |empfangen/übernommen

habt
6. 139. 1421. 674. 6997. 25. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 140. 1422. 677. 7000. 28. 8 1004 8 20 70 400 200 1 300 5 ηκoυσατε äkoüsate |gehört (habt)
8. 141. 1423. 685. 7008. 36. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 142. 1424. 688. 7011. 39. 6 329 5 10 4 5 300 5 ειδετε ejdete |gesehen habt

10. 143. 1425. 694. 7017. 45. 2 55 5 50 εν en |an
11. 144. 1426. 696. 7019. 47. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir
12. 145. 1427. 700. 7023. 51. 5 1002 300 1 400 300 1 ταυτα taüta |das
13. 146. 1428. 705. 7028. 56. 8 891 80 100 1 200 200 5 300 5 πρασσετε prassete |tut
14. 147. 1429. 713. 7036. 64. 3 31 20 1 10 και kaj |und
15. 148. 1430. 716. 7039. 67. 1 70 70 o o |der
16. 149. 1431. 717. 7040. 68. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
17. 150. 1432. 721. 7044. 72. 3 508 300 8 200 τησ täs |des
18. 151. 1433. 724. 7047. 75. 7 381 5 10 100 8 50 8 200 ειρηνησ ejränäs |Friedens
19. 152. 1434. 731. 7054. 82. 5 516 5 200 300 1 10 εσται estaj |wird sein
20. 153. 1435. 736. 7059. 87. 3 54 40 5 9 µεϑ meT |mit
21. 154. 1436. 739. 7062. 90. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch

Ende des Verses 4.9
Verse: 90, Buchstaben: 93, 742, 7065, Totalwerte: 7559, 91104, 871535

Was ihr auch gelernt und empfangen und gehört und an mir gesehen habt, dieses tut, und der Gott des Friedens wird mit euch
sein.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 1437. 743. 7066. 1. 6 764 5 600 1 100 8 50 εχαρην ecarän |ich habe mich gefreut
2. 156. 1438. 749. 7072. 7. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 157. 1439. 751. 7074. 9. 2 55 5 50 εν en |im
4. 158. 1440. 753. 7076. 11. 5 1330 20 400 100 10 800 κυριω kürjO |Herrn
5. 159. 1441. 758. 7081. 16. 7 1079 40 5 3 1 30 800 200 µεγαλωσ megalOs |sehr
6. 160. 1442. 765. 7088. 23. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
7. 161. 1443. 768. 7091. 26. 3 20 8 4 8 ηδη ädä |wieder/endlich
8. 162. 1444. 771. 7094. 29. 4 455 80 70 300 5 πoτε pote |so weit/einmal
9. 163. 1445. 775. 7098. 33. 9 406 1 50 5 9 1 30 5 300 5 ανεϑαλετε aneTalete |ihr euch erholt habt/ihr wieder

habt aufblühen lassen können
10. 164. 1446. 784. 7107. 42. 2 370 300 70 τo to |um/das
11. 165. 1447. 786. 7109. 44. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |für
12. 166. 1448. 790. 7113. 48. 4 515 5 40 70 400 εµoυ emoü |mich
13. 167. 1449. 794. 7117. 52. 7 785 500 100 70 50 5 10 50 ϕρoνειν fronejn |sorgen zu können/Denken
14. 168. 1450. 801. 7124. 59. 2 505 5 500 εϕ ef |daran/woran//an
15. 169. 1451. 803. 7126. 61. 1 800 800 ω O |///dem
16. 170. 1452. 804. 7127. 62. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
17. 171. 1453. 807. 7130. 65. 9 1045 5 500 100 70 50 5 10 300 5 εϕρoνειτε efronejte |ihr habt sonst gedacht/ihr

immer dachtet
18. 172. 1454. 816. 7139. 74. 10 368 8 20 1 10 100 5 10 200 9 5 ηκαιρεισϑε äkajrejsTe |nicht in der Lage wart ihr

dazu/ihr hattet keine Gelegenheit
19. 173. 1455. 826. 7149. 84. 2 9 4 5 δε de |aber

Ende des Verses 4.10
Verse: 91, Buchstaben: 85, 827, 7150, Totalwerte: 9511, 100615, 881046

Ich habe mich aber im Herrn sehr gefreut, daß ihr endlich einmal wieder aufgelebt seid, meiner zu gedenken; wiewohl ihr auch meiner
gedachtet, aber ihr hattet keine Gelegenheit.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 1456. 828. 7151. 1. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |nicht
2. 175. 1457. 831. 7154. 4. 3 380 70 300 10 oτι otj |wegen/dass
3. 176. 1458. 834. 7157. 7. 3 30 20 1 9 καϑ kaT |des/aus
4. 177. 1459. 837. 7160. 10. 9 1273 400 200 300 5 100 8 200 10 50 υστερησιν üsteräsjn |Mangels/Bedürftigkeit
5. 178. 1460. 846. 7169. 19. 4 838 30 5 3 800 λεγω legO |ich (das) sage
6. 179. 1461. 850. 7173. 23. 3 808 5 3 800 εγω egO |ich
7. 180. 1462. 853. 7176. 26. 3 104 3 1 100 γαρ gar |nämlich/denn
8. 181. 1463. 856. 7179. 29. 6 175 5 40 1 9 70 50 εµαϑoν emaTon |habe gelernt
9. 182. 1464. 862. 7185. 35. 2 55 5 50 εν en |mit/in

10. 183. 1465. 864. 7187. 37. 3 280 70 10 200 oισ ojs |der Lage in der/welchen (Umständen)
11. 184. 1466. 867. 7190. 40. 4 65 5 10 40 10 ειµι ejmj |ich mich befinde/ich bin
12. 185. 1467. 871. 7194. 44. 8 1030 1 400 300 1 100 20 8 200 αυταρκησ aütarkäs |zufrieden/selbstgenügsam
13. 186. 1468. 879. 7202. 52. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |zu sein

Ende des Verses 4.11
Verse: 92, Buchstaben: 56, 883, 7206, Totalwerte: 6184, 106799, 887230

Nicht daß ich dies des Mangels halber sage, denn ich habe gelernt, worin ich bin, mich zu begnügen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 1469. 884. 7207. 1. 4 85 70 10 4 1 oιδα ojda |ich verstehe mich/ich weiß
2. 188. 1470. 888. 7211. 5. 2 9 4 5 δε de |denn/sowohl
3. 189. 1471. 890. 7213. 7. 12 1136 300 1 80 5 10 50 70 400 200 9 1 10 ταπεινoυσϑαι tapejnoüsTaj |aufs Arm-

sein/zu entbehren
4. 190. 1472. 902. 7225. 19. 4 85 70 10 4 1 oιδα ojda |ich verstehe mich/ich weiß
5. 191. 1473. 906. 7229. 23. 3 31 20 1 10 και kaj |(aber) auch
6. 192. 1474. 909. 7232. 26. 11 1065 80 5 100 10 200 200 5 400 5 10 50 περισσευειν perjsseüejn |aufs Reichs-

ein/Überfluss zu haben
7. 193. 1475. 920. 7243. 37. 2 55 5 50 εν en |mit/in
8. 194. 1476. 922. 7245. 39. 5 441 80 1 50 300 10 παντι pantj |allem
9. 195. 1477. 927. 7250. 44. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 196. 1478. 930. 7253. 47. 2 55 5 50 εν en |/in
11. 197. 1479. 932. 7255. 49. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |jedem/allen (Stücken)
12. 198. 1480. 937. 7260. 54. 8 544 40 5 40 400 8 40 1 10 µεµυηµαι memüämaj |bin ich vertraut/bin ich einge-

weiht
13. 199. 1481. 945. 7268. 62. 3 31 20 1 10 και kaj |sowohl
14. 200. 1482. 948. 7271. 65. 11 1303 600 70 100 300 1 7 5 200 9 1 10 χoρταζεσϑαι cortazesTaj |satt zu sein
15. 201. 1483. 959. 7282. 76. 3 31 20 1 10 και kaj |als auch
16. 202. 1484. 962. 7285. 79. 6 196 80 5 10 50 1 50 πειναν pejnan |zu hungern
17. 203. 1485. 968. 7291. 85. 3 31 20 1 10 και kaj |sowohl
18. 204. 1486. 971. 7294. 88. 11 1065 80 5 100 10 200 200 5 400 5 10 50 περισσευειν perjsseüejn |Überfluss zu

haben
19. 205. 1487. 982. 7305. 99. 3 31 20 1 10 και kaj |als auch
20. 206. 1488. 985. 7308. 102. 11 1240 400 200 300 5 100 5 10 200 9 1 10 υστερεισϑαι üsterejsTaj |Mangel zu lei-

den

Ende des Verses 4.12
Verse: 93, Buchstaben: 112, 995, 7318, Totalwerte: 7806, 114605, 895036

Ich weiß sowohl erniedrigt zu sein, als ich weiß, Überfluß zu haben; in jedem und in allem bin ich unterwiesen, sowohl satt zu sein
als zu hungern, sowohl Überfluß zu haben als Mangel zu leiden.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 1489. 996. 7319. 1. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alles
2. 208. 1490. 1001. 7324. 6. 5 2010 10 200 600 400 800 ισχυω jscüO |vermag ich
3. 209. 1491. 1006. 7329. 11. 2 55 5 50 εν en |durch
4. 210. 1492. 1008. 7331. 13. 2 1100 300 800 τω tO |den
5. 211. 1493. 1010. 7333. 15. 12 1380 5 50 4 400 50 1 40 70 400 50 300 10 ενδυναµoυντι endünamoüntj |der

stark macht/stark Machenden
6. 212. 1494. 1022. 7345. 27. 2 45 40 5 µε me |mich
7. 213. 1495. 1024. 7347. 29. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus//

Ende des Verses 4.13
Verse: 94, Buchstaben: 34, 1029, 7352, Totalwerte: 7032, 121637, 902068

Alles vermag ich in dem, der mich kräftigt.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 1496. 1030. 7353. 1. 4 168 80 30 8 50 πλην plän |doch
2. 215. 1497. 1034. 7357. 5. 5 1051 20 1 30 800 200 καλωσ kalOs |recht/schön
3. 216. 1498. 1039. 7362. 10. 9 679 5 80 70 10 8 200 1 300 5 επoιησατε epojäsate |habt ihr gehandelt
4. 217. 1499. 1048. 7371. 19. 16 2367 200 400 3 20 70 10 50 800 50 8 200 1 50 300 5 200 συγκoινωνησαντεσ

sügkojnOnäsantes |dass ihr Anteil nahmt/teilgenommen habend
5. 218. 1500. 1064. 7387. 35. 3 510 40 70 400 µoυ moü |an meiner
6. 219. 1501. 1067. 7390. 38. 2 308 300 8 τη tä |(der)
7. 220. 1502. 1069. 7392. 40. 6 764 9 30 10 700 5 10 ϑλιψει TljPej |Bedrängnis

Ende des Verses 4.14
Verse: 95, Buchstaben: 45, 1074, 7397, Totalwerte: 5847, 127484, 907915

Doch habt ihr wohlgetan, daß ihr an meiner Drangsal teilgenommen habt.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 1503. 1075. 7398. 1. 6 390 70 10 4 1 300 5 oιδατε ojdate |(es) wisst
2. 222. 1504. 1081. 7404. 7. 2 9 4 5 δε de |ja/aber
3. 223. 1505. 1083. 7406. 9. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
4. 224. 1506. 1086. 7409. 12. 5 655 400 40 5 10 200 υµεισ ümejs |ihr
5. 225. 1507. 1091. 7414. 17. 11 1008 500 10 30 10 80 80 8 200 10 70 10 ϕιλιππησιoι fjljppäsjoj |Philipper
6. 226. 1508. 1102. 7425. 28. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
7. 227. 1509. 1105. 7428. 31. 2 55 5 50 εν en |am/im
8. 228. 1510. 1107. 7430. 33. 4 709 1 100 600 8 αρχη arcä |Anfang
9. 229. 1511. 1111. 7434. 37. 3 770 300 70 400 τoυ toü |der

10. 230. 1512. 1114. 7437. 40. 10 927 5 400 1 3 3 5 30 10 70 400 ευαγγελιoυ eüaggeljoü |Verkündigung des Evan-
geliums/ Verkündigung der Frohbotschaft

11. 231. 1513. 1124. 7447. 50. 3 375 70 300 5 oτε ote |als
12. 232. 1514. 1127. 7450. 53. 7 232 5 60 8 30 9 70 50 εξηλϑoν exälTon |ich aufbrach/ich fortgegangen war
13. 233. 1515. 1134. 7457. 60. 3 151 1 80 70 απo apo |von
14. 234. 1516. 1137. 7460. 63. 10 401 40 1 20 5 4 70 50 10 1 200 µακεδoνιασ makedonjas |Mazedonien///<Land

der Großen>
15. 235. 1517. 1147. 7470. 73. 7 530 70 400 4 5 40 10 1 oυδεµια oüdemja |keine
16. 236. 1518. 1154. 7477. 80. 3 120 40 70 10 µoι moj |mit mir
17. 237. 1519. 1157. 7480. 83. 8 294 5 20 20 30 8 200 10 1 εκκλησια ekkläsja |Gemeinde//Versammlung
18. 238. 1520. 1165. 7488. 91. 11 1268 5 20 70 10 50 800 50 8 200 5 50 εκoινωνησεν ekojnOnäsen |Gemeinschaft

gehabt hat
19. 239. 1521. 1176. 7499. 102. 3 215 5 10 200 εισ ejs |in
20. 240. 1522. 1179. 7502. 105. 5 223 30 70 3 70 50 λoγoν logon |/Abrechnung
21. 241. 1523. 1184. 7507. 110. 6 1279 4 70 200 5 800 200 δoσεωσ doseOs |dem Geben/(des) Gebens
22. 242. 1524. 1190. 7513. 116. 3 31 20 1 10 και kaj |und
23. 243. 1525. 1193. 7516. 119. 6 1743 30 8 700 5 800 200 ληψεωσ läPeOs |Nehmen(s)
24. 244. 1526. 1199. 7522. 125. 2 15 5 10 ει ej |als/wenn
25. 245. 1527. 1201. 7524. 127. 2 48 40 8 µη mä |/nicht
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Philipper Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 246. 1528. 1203. 7526. 129. 5 655 400 40 5 10 200 υµεισ ümejs |ihr
27. 247. 1529. 1208. 7531. 134. 5 240 40 70 50 70 10 µoνoι monoj |allein

Ende des Verses 4.15
Verse: 96, Buchstaben: 138, 1212, 7535, Totalwerte: 12754, 140238, 920669

Ihr wisset aber auch, ihr Philipper, daß im Anfang des Evangeliums, als ich aus Macedonien wegging, keine Versammlung mir in
Bezug auf Geben und Empfangen mitgeteilt hat, als nur ihr allein.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 1530. 1213. 7536. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn
2. 249. 1531. 1216. 7539. 4. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
3. 250. 1532. 1219. 7542. 7. 2 55 5 50 εν en |nach/in
4. 251. 1533. 1221. 7544. 9. 11 603 9 5 200 200 1 30 70 50 10 20 8 ϑεσσαλoνικη Tessalonjkä |Thessalonich///

<Sieg der Thessaler>
5. 252. 1534. 1232. 7555. 20. 3 31 20 1 10 και kaj |/auch
6. 253. 1535. 1235. 7558. 23. 4 142 1 80 1 60 απαξ apax |einmal
7. 254. 1536. 1239. 7562. 27. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 255. 1537. 1242. 7565. 30. 3 214 4 10 200 δισ djs |(sogar) zweimal
9. 256. 1538. 1245. 7568. 33. 3 215 5 10 200 εισ ejs |etwas zur/für

10. 257. 1539. 1248. 7571. 36. 3 358 300 8 50 την tän |/den
11. 258. 1540. 1251. 7574. 39. 6 766 600 100 5 10 1 50 χρειαν crejan |Deckung meiner Bedürfnisse/Bedarf
12. 259. 1541. 1257. 7580. 45. 3 120 40 70 10 µoι moj |mir
13. 260. 1542. 1260. 7583. 48. 8 1136 5 80 5 40 700 1 300 5 επεµψατε epemPate |habt ihr gesandt/habt ihr ge-

schickt

Ende des Verses 4.16
Verse: 97, Buchstaben: 55, 1267, 7590, Totalwerte: 4082, 144320, 924751

Denn auch in Thessalonich habt ihr mir einmal und zweimal für meine Notdurft gesandt.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 1543. 1268. 7591. 1. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |nicht
2. 262. 1544. 1271. 7594. 4. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
3. 263. 1545. 1274. 7597. 7. 7 1210 5 80 10 7 8 300 800 επιζητω epjzätO |ich verlange nach/ich suche
4. 264. 1546. 1281. 7604. 14. 2 370 300 70 τo to |der/das
5. 265. 1547. 1283. 7606. 16. 4 115 4 70 40 1 δoµα doma |Gabe/Geschenk
6. 266. 1548. 1287. 7610. 20. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern
7. 267. 1549. 1290. 7613. 23. 7 1210 5 80 10 7 8 300 800 επιζητω epjzätO |ich verlange danach/ich suche
8. 268. 1550. 1297. 7620. 30. 3 420 300 70 50 τoν ton |(dass) die
9. 269. 1551. 1300. 7623. 33. 6 321 20 1 100 80 70 50 καρπoν karpon |Frucht

10. 270. 1552. 1306. 7629. 39. 3 420 300 70 50 τoν ton |(die)
11. 271. 1553. 1309. 7632. 42. 11 664 80 30 5 70 50 1 7 70 50 300 1 πλεoναζoντα pleonazonta |reichlich ausfal-

le/wachsende
12. 272. 1554. 1320. 7643. 53. 3 215 5 10 200 εισ ejs |auf/in
13. 273. 1555. 1323. 7646. 56. 5 223 30 70 3 70 50 λoγoν logon |(der) Rechnung/Anrechnung
14. 274. 1556. 1328. 7651. 61. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer/für euch

Ende des Verses 4.17
Verse: 98, Buchstaben: 64, 1331, 7654, Totalwerte: 7969, 152289, 932720

Nicht daß ich die Gabe suche, sondern ich suche die Frucht, die überströmend sei für eure Rechnung.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 1557. 1332. 7655. 1. 5 1486 1 80 5 600 800 απεχω apecO |ich habe (erhalten)
2. 276. 1558. 1337. 7660. 6. 2 9 4 5 δε de |/aber
3. 277. 1559. 1339. 7662. 8. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alles
4. 278. 1560. 1344. 7667. 13. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 279. 1561. 1347. 7670. 16. 9 1800 80 5 100 10 200 200 5 400 800 περισσευω perjsseüO |habe Überfluss
6. 280. 1562. 1356. 7679. 25. 10 1154 80 5 80 30 8 100 800 40 1 10 πεπληρωµαι peplärOmaj |ich bin völlig ver-

sorgt/ich habe in Fülle
7. 281. 1563. 1366. 7689. 35. 9 435 4 5 60 1 40 5 50 70 200 δεξαµενoσ dexamenos |seitdem ich empfangen ha-

be/angenommen habend
8. 282. 1564. 1375. 7698. 44. 4 182 80 1 100 1 παρα para |von
9. 283. 1565. 1379. 7702. 48. 11 1540 5 80 1 500 100 70 4 10 300 70 400 επαϕρoδιτoυ epafrodjtoü |Epaphroditus

10. 284. 1566. 1390. 7713. 59. 2 301 300 1 τα ta |/das
11. 285. 1567. 1392. 7715. 61. 3 181 80 1 100 παρ par |/von
12. 286. 1568. 1395. 7718. 64. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure Gabe/euch
13. 287. 1569. 1399. 7722. 68. 5 368 70 200 40 8 50 oσµην osmän |einen lieblichen/einen Duft
14. 288. 1570. 1404. 7727. 73. 7 1420 5 400 800 4 10 1 200 ευωδιασ eüOdjas |(von) Wohlgeruch
15. 289. 1571. 1411. 7734. 80. 6 670 9 400 200 10 1 50 ϑυσιαν Tüsjan |ein Opfer
16. 290. 1572. 1417. 7740. 86. 6 387 4 5 20 300 8 50 δεκτην dektän |angenehmes
17. 291. 1573. 1423. 7746. 92. 9 1131 5 400 1 100 5 200 300 70 50 ευαρεστoν eüareston |wohlgefällig
18. 292. 1574. 1432. 7755. 101. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
19. 293. 1575. 1434. 7757. 103. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott

Ende des Verses 4.18
Verse: 99, Buchstaben: 105, 1436, 7759, Totalwerte: 14731, 167020, 947451

Ich habe aber alles in Fülle und habe Überfluß; ich bin erfüllt, da ich von Epaphroditus das von euch Gesandte empfangen habe,
einen duftenden Wohlgeruch, ein angenehmes Opfer, Gott wohlgefällig.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 1576. 1437. 7760. 1. 1 70 70 o o |(der)
2. 295. 1577. 1438. 7761. 2. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 296. 1578. 1440. 7763. 4. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
4. 297. 1579. 1444. 7767. 8. 3 510 40 70 400 µoυ moü |mein
5. 298. 1580. 1447. 7770. 11. 8 1233 80 30 8 100 800 200 5 10 πληρωσει plärOsej |wird ausfüllen
6. 299. 1581. 1455. 7778. 19. 5 332 80 1 200 1 50 πασαν pasan |allen
7. 300. 1582. 1460. 7783. 24. 6 766 600 100 5 10 1 50 χρειαν crejan |Mangel
8. 301. 1583. 1466. 7789. 30. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euren
9. 302. 1584. 1470. 7793. 34. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |nach

10. 303. 1585. 1474. 7797. 38. 3 420 300 70 50 τoν ton |(dem)
11. 304. 1586. 1477. 7800. 41. 7 1000 80 30 70 400 300 70 50 πλoυτoν ploüton |Reichtum
12. 305. 1587. 1484. 7807. 48. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinem
13. 306. 1588. 1489. 7812. 53. 2 55 5 50 εν en |in
14. 307. 1589. 1491. 7814. 55. 4 142 4 70 60 8 δoξη doxä |Herrlichkeit
15. 308. 1590. 1495. 7818. 59. 2 55 5 50 εν en |in
16. 309. 1591. 1497. 7820. 61. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
17. 310. 1592. 1503. 7826. 67. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus

Ende des Verses 4.19
Verse: 100, Buchstaben: 71, 1507, 7830, Totalwerte: 10357, 177377, 957808

Mein Gott aber wird alle eure Notdurft erfüllen nach seinem Reichtum in Herrlichkeit in Christo Jesu.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 1593. 1508. 7831. 1. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
2. 312. 1594. 1510. 7833. 3. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 313. 1595. 1512. 7835. 5. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott
4. 314. 1596. 1515. 7838. 8. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 315. 1597. 1518. 7841. 11. 5 491 80 1 300 100 10 πατρι patrj |Vater
6. 316. 1598. 1523. 7846. 16. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unserem
7. 317. 1599. 1527. 7850. 20. 1 8 8 η ä |(sei) die
8. 318. 1600. 1528. 7851. 21. 4 135 4 70 60 1 δoξα doxa |Ehre
9. 319. 1601. 1532. 7855. 25. 3 215 5 10 200 εισ ejs |von/in

10. 320. 1602. 1535. 7858. 28. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |/die
11. 321. 1603. 1539. 7862. 32. 6 1062 1 10 800 50 1 200 αιωνασ ajOnas |Ewigkeit(en)
12. 322. 1604. 1545. 7868. 38. 3 1150 300 800 50 των tOn |zu/der
13. 323. 1605. 1548. 7871. 41. 6 1711 1 10 800 50 800 50 αιωνων ajOnOn |Ewigkeit(en)
14. 324. 1606. 1554. 7877. 47. 4 99 1 40 8 50 αµην amän |amen

Ende des Verses 4.20
Verse: 101, Buchstaben: 50, 1557, 7880, Totalwerte: 8693, 186070, 966501

Unserem Gott und Vater aber sei die Herrlichkeit von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 1607. 1558. 7881. 1. 9 697 1 200 80 1 200 1 200 9 5 ασπασασϑε aspasasTe |grüßt
2. 326. 1608. 1567. 7890. 10. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alle/jeden
3. 327. 1609. 1572. 7895. 15. 5 134 1 3 10 70 50 αγιoν agjon |Heiligen
4. 328. 1610. 1577. 7900. 20. 2 55 5 50 εν en |in
5. 329. 1611. 1579. 7902. 22. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
6. 330. 1612. 1585. 7908. 28. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
7. 331. 1613. 1590. 7913. 33. 10 720 1 200 80 1 7 70 50 300 1 10 ασπαζoνται aspazontaj |(es) (lassen) grüßen
8. 332. 1614. 1600. 7923. 43. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
9. 333. 1615. 1604. 7927. 47. 2 80 70 10 oι oj |die

10. 334. 1616. 1606. 7929. 49. 3 650 200 400 50 συν sün |(die) bei
11. 335. 1617. 1609. 7932. 52. 4 125 5 40 70 10 εµoι emoj |mir (sind)
12. 336. 1618. 1613. 7936. 56. 7 620 1 4 5 30 500 70 10 αδελϕoι adelfoj |Brüder

Ende des Verses 4.21
Verse: 102, Buchstaben: 62, 1619, 7942, Totalwerte: 6852, 192922, 973353

Grüßet jeden Heiligen in Christo Jesu. Es grüßen euch die Brüder, die bei mir sind.
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Philipper Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 1619. 1620. 7943. 1. 10 720 1 200 80 1 7 70 50 300 1 10 ασπαζoνται aspazontaj |(es) grüßen (lassen)
2. 338. 1620. 1630. 7953. 11. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
3. 339. 1621. 1634. 7957. 15. 6 636 80 1 50 300 5 200 παντεσ pantes |alle
4. 340. 1622. 1640. 7963. 21. 2 80 70 10 oι oj |(die)
5. 341. 1623. 1642. 7965. 23. 5 94 1 3 10 70 10 αγιoι agjoj |Heiligen
6. 342. 1624. 1647. 7970. 28. 7 582 40 1 30 10 200 300 1 µαλιστα maljsta |besonders/am meisten
7. 343. 1625. 1654. 7977. 35. 2 9 4 5 δε de |/aber
8. 344. 1626. 1656. 7979. 37. 2 80 70 10 oι oj |die
9. 345. 1627. 1658. 7981. 39. 2 25 5 20 εκ ek |aus

10. 346. 1628. 1660. 7983. 41. 3 508 300 8 200 τησ täs |dem
11. 347. 1629. 1663. 7986. 44. 8 602 20 1 10 200 1 100 70 200 καισαρoσ kajsaros |(des) Kaisers
12. 348. 1630. 1671. 7994. 52. 6 311 70 10 20 10 1 200 oικιασ ojkjas |Haus

Ende des Verses 4.22
Verse: 103, Buchstaben: 57, 1676, 7999, Totalwerte: 4288, 197210, 977641

Es grüßen euch alle Heiligen, und besonders die aus des Kaisers Hause.
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– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 349. 1631. 1677. 8000. 1. 1 8 8 η ä |die
2. 350. 1632. 1678. 8001. 2. 5 911 600 1 100 10 200 χαρισ carjs |Gnade
3. 351. 1633. 1683. 8006. 7. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
4. 352. 1634. 1686. 8009. 10. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |Herrn
5. 353. 1635. 1692. 8015. 16. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unseres
6. 354. 1636. 1696. 8019. 20. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
7. 355. 1637. 1701. 8024. 25. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus (sei)
8. 356. 1638. 1708. 8031. 32. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |mit
9. 357. 1639. 1712. 8035. 36. 6 1281 80 1 50 300 800 50 παντων pantOn |allen//

10. 358. 1640. 1718. 8041. 42. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch//(eurem Geist)
11. 359. 1641. 1722. 8045. 46. 4 99 1 40 8 50 αµην amän |amen
12. 360. 1642. 1726. 8049. 50. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |— für//
13. 361. 1643. 1730. 8053. 54. 12 1598 500 10 30 10 80 80 8 200 10 70 400 200 ϕιλιππησιoυσ fjljppäsjoüs |— (die)

Philipper//
14. 362. 1644. 1742. 8065. 66. 6 617 5 3 100 1 500 8 εγραϕη egrafä |— geschrieben wurde es//
15. 363. 1645. 1748. 8071. 72. 3 151 1 80 70 απo apo |— von//
16. 364. 1646. 1751. 8074. 75. 5 1148 100 800 40 8 200 ρωµησ rOmäs |— Rom//
17. 365. 1647. 1756. 8079. 80. 2 14 4 10 δι dj |— durch//
18. 366. 1648. 1758. 8081. 82. 11 1540 5 80 1 500 100 70 4 10 300 70 400 επαϕρoδιτoυ epafrodjtoü |— Epaphrodi-

tus//

Ende des Verses 4.23
Verse: 104, Buchstaben: 92, 1768, 8091, Totalwerte: 14489, 211699, 992130

Die Gnade des Herrn Jesus Christus sei mit eurem Geiste! Amen.

Ende des Kapitels 4
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